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by l’I.IS stall. The tiiiei I115 been revised Ind iii
lllgt [JIt‘\ iei-riiiieri Oil ii-it blsis of ilk criiriese
OÀglrtll, references to wriieii riatt been inserted
WIILR IPPIDPHJIL. ca.
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1. Cataloguing Sources

The depository system for publications in China
has its origins in the ‘Qing Code for Printed
Matter‘ Do Qing Yinsltuuwtt Zliuurrlii J: i¿ Ell EH2
£12 enacted in the early years of the twentieth
century by the impenal government. In 1916 the
Ministry of Education of the Northem Warlords
Adirtinistration issued a general order to the
whole nation that all domestic publications be
reported to the Ministry for the record, rind
designated the Metropolitan Library of Peking
jing Shi Titsliugium E 4'5 ii the precursor of
the National Library of China) as the institution
to receive deposit copies. ln I926, the National
Government gave instructions that four copies
of every book issued by publishers or pnvate
individuals be sent to the local depanrnent of
education in the respective provinces for distri-
bution as follows. one copy to the Ministry of
Education, for deposit in the Metropolitan
Library of Peking, one copy to the National
kd\i\i"tg aiiii Translation DffiCE GIl.DliBtll1tyiGl4À7r
E1 iiiitéte, and one copy eiieri to tri-.- ieieiaiii
provincial and district library. ‘Ruls for Deposit
of New Publications Xinzltu Titsliit Clietigiitm
Tiaali iii Hi, E 1! §l1lt§:iil, drafted by the Grand
Academy Dti Xite Yuan 1§'l')5 Iii came into force
in 1927. Article 8 of the Publishing Law Cliv-
lmrtfn ,t}j)i§~;§ promulgated by the National
Governrtierit in 1937 designated the following
bodies as depository receipt agencies the
Ministry of Internal Affairs, the Ministry of
Propaganda, the Office of Local Adrninistration,
the National Central Library and the Library oi
the Legislative Yuan. Publications of political
parties and institutions were included in the
provisions of the Bl)0V€sl"[\2t'\l]D!‘lEd law, The law
was amended in 1947 to include the Inloi-i-nation
Department of the Administrative Yuan and the
National Library ol Peiping in the list oi deposit
libraries.

However, regulations for the deposit copy system
were hardly enforceable in the years before 1949
As a result of the prolonged state of war in
China, and publishers being concerned solely
with profit seeking, deposit copies commonly
failed to be submitted. Moreover, the Guiamirig»
dang government attempted io use the deposit
system as a fomi of censorship of books with
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progressive ideas, and this was strongly resisted
by the intelligentsia.

Since the founding of the People's Republic of
China, the Chinese governrriertt has paid special
attention to publishing statistics and regist-
ration. ln order to ensure pennartent and complete
preservation of the cultural heritage of China,
government departments have since 1951
frequently issued documents concerning the
deposit of sample copis The regulations for
collecting sample copies of books, penodicals
and newspapers issued by the State Bureau for
Publishing Administration Guuyia cliubnvi shiye
guanlt jll HSi,*§_’,]¿$j£§ZQE on 18 April
1979, restate the rule that three copies of the
first edition of all new publications must be
sent to the National Library of China, ‘first
edition‘ is defined to include revised, new, second,
third and subsequent editions.

ln recent years, 50,000 titles have been published
in mainland China, of which the National Library
of China has received about 30,000 as deposit
copies, not including rcpnnts, odd issues and
volumes and those publications that the Library
does not cover. The work of receiving deposit
sample copies has become the focus of activity
irt the Chinese acquisitions department of the
Library. Over the years, the deposit copies, which
account for half the Library‘s accessions, have
sewed as a basis for the acquisition of supplemen-
tary titles to balance the holdings, and also as
an essential criterion to check the progress of
acquisitions, of which deposits form the bulk

2. Current Problems in Book Deposition

The depository system does not yet have the
force of law in China, as publishing legislation
is still at the initial stage of drafting. Though
most publishers are cooperative, some are con-
cemed only with their own profitability and
are reluctant to submit the requisite copies,
especially of expensive publications. There is
no legal redress against publishers who refuse
or neglect to send copia. Thus the reason why
the deposit collection lacks completeness is
simply that the system has no enforceable
authonty.
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Coverage of deposits is narrow and not compre-
hensive. A eenain choice is exercised in the
selection of niatenals for deposit, but the
problem remains that such materials are confined
to printed documents, and audio-visual materials
and microforrns are riot included. Moreover, the
materials are limited to publications issued by
the 500 or so publishing houses which are
registered with the authorities. A large number
of publications of goverrimerit departments,
scientific "search institutes, production units,
universities and colleges is omitted.

Depository collection is separate from uniform
cataloguing arid the compilation of the national
bibliography Since a nationvnde bibliographic
control programme has yet to be put into effect,
publishers iii general have no concept of biblio-
graphic standards Tl-tey need not have their books
registered, and so do not concern themselves
with whether their books are entered in the
national bibliography or not Even the ‘General
Catalogue of Books Published in the People's
Republic of China‘ Quavtgim zmtgshitrrtu QfÀ E.
-fr El compiled by the Deposit Library of China
Zhmiggun lzanberi tushugtizin KP XEZR E] ‘ii TE.
which is controlled by the publishing autho-
nties, is incomplete, contains very simple eiitnes
and is St.tl1_]CCl to long delays in publication.
The National Library of China, which is respon-
sible for umform cataloguing, is able to supply
catalogue cards for only a ponion of newly
published books; it is unable to obtain all current
publications, or to integrate these two aspects
of its work.

The National Library, as the national biblio-
graphic centre, should cover documentary infor-
mation and describe all the P\1l)l\CÀll0llS publi-
shed in it given period punctually, completely
and precisely. For this reason, a total collection
of deposit copies is a prerequisite for compiling
a national bibliography. The National Library
of China attempts to solve the problem of
defining cataloguing sources by’

playing an active part in helping to formulate
pu lis ing legislation and commenting on the
rules goveming deposit sarripl¿

revising the acquisition rules of the National
Library of China, clarifying and redefining acqui-
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sition policy to include all Chinese materials
published at home and abroad, including Taiwan,
Hong Kong and Macao, and a broad range of
informally published books, periodicals and
reference materials,

refonning Chinese book aequisitioning and
processing:

(ii) by purchasin ‘instant samples‘ hiiai yang sliu
‘RH--TS from puilishem and distributors so as
to open up sources of new books and so quicken
the ace oi cataloguing, also using them to
supplement the ordinary deposit copies;

fb) by combining the ‘instant samples‘ with
deposit copies and other acquisitions, using them
to cornplernent each other as an extended catalo-
guing source

3. Bibliographic Techniques and
Methodology

The techniques and methodology oi modern
bibliographic production are backward in China_
despite its nch bibliographic he¿tage. ln the
19605 and 70s scientific methods and technical
means were applied [D bibliography in the WEI,
resulting in the perfection of MARC, which
has exercised a great inÀuence on Chinese library
and information circles. Since 1974, as a result
of China's open-door policy, progress in inter-
national bibliographic control iiaa glidllally been
introduced to China. A National Technical Coni-
mittee for Standardization of Bibliographic
Documentation Qumtguo weuxilin ongzno blan-
zltutiliiia jlSl!IA welyuarlhul Q E] ‘K Ii I1‘? #513? Tl;
ii alt is 5 1% was L$\t\lJliSl1Ed in 1979, and China
joined the international Standardization Organi-
sation (lSO/l'C‘l6) in the same ycari Under the
Committee there are seven sub-committees, for
bibliographic descnption, classified subject in-
deiong, etc Adhering to its pnnciple of ‘vigorous
adoption of international Standards‘, the Com—
mittee has made every effort to organize library
and information circles to participate in inter-
national bibliographic control activities and to
enhance the development of the Committee itsel[_
Since that time, the standardization and automa-
tion of bibliographical work in China has started
to move towards a new stage of development

3.1 Description

For bibliographic descnption and related sub-
jects, China has adopted the international Stan-
dard Bibliographic Description (ISBD) and the
standards drawn up by the international Standar-
dization Organisation as the chtet sources and,
on the basis of the characteristics of the Chinese
language and Chinese documents, has fort-nulated
her own international standards Twelve of these
have tiaan aliiaidy pniinulgatad and put into effect"
(1) ‘General Rules for Document Descnption’
“éllllxlÀÀ zhulu zangze (GB3792.l-B3) i(¿lt%i
e

(2)‘Deseriptive Cataloguing Rules for Chinese
General Books’ Futon tusltu zliulu gull:
(GE3792.2-85) {ti El +5 ill
(3) ‘Descriptive Cataloguing Rules for Serials‘
Lionxu chubariwii zllitlii guize (GB379Z 3-85) Ki
ill ll¿ 997 § 1 #1 llll

<4) 'lJe$Ct'|ptlVB Caitalogulng Ruls for NUl'l~lJODl(
Matenals‘ Feisliit ztliao zliiilu guize (GB3792.4-85)
1? ~15 $5 illliiÀ ill

(5) ‘Descriptive Cataloguing Rules [or Archive
Materials‘ Danglzn zliulu giiize (GB3792 5-85) E
i § iii ill

(6) ‘Descriptive Cataloguing Rules for Maps’ Dlltl
gqllÀtjl Zl1UV!lI4 gull! (GE379Z.6-85) ill, El *§ rt % 1

ll

(7)'Dt-scriptive Cataloguing Rules for Ancient
Books‘ Glljl ziiiilu guilt (053192 7-es) alias":
iii W1
(8)‘ Descriptive Cataloguing Rules for Indexing
Serial Articles‘ jiarisuo qikatt tiaomu zltiilu gull:
(083793-ea) 1&1? JP! ’r'l 5: El =‘§ W1 til
(9) ‘Dacriptive Cataloguing Rules for Reference
Mallet‘ Wzviliuii mviliizu wenxian zliimiii guize
(057714-27) it ¿ésiikiiiÀ ll
(I 0) ‘Chinese lntetnattonal Standard Book
Number’ 'Zh0tiggiio guoji lnnvzltim sliuhno (GB5795-
86) ‘l=ElEll/f~li>§l§%
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(ll) ‘Chinese Phonetic (Pinyin) Spelling for
Titles of Chinese Books and Periodicals‘
Zharigwen sliuhan mingclieng haviyit iviyoi pirtxicju
(GB3469-83) 4=§'H!i'l%itiXii%;-Ei¿¿it
(12) ‘Media Codesfor Bibliographic Forms’ Wznximi
lrtxing yii wzvutiari zaili dttimo (GB346983) iii
3‘: Q 5 X ii ¿Àifi. "31

In addition to the formulation of these standards,
Descriptive Cataloguing Rules for lndexes,
Descnptive Rules for Musical Works, etc. are
ongoing and will soon be issued. The above
standards will be revised before 1990 on the
basis of the current version of ISBD and the
ideas and comments which come from actual
practice.

China joined the International Standard Book
Number (lSBN) in 1982, when a China ISBN
Centre was set up in the National News
Publishing Bureau Gtwjin xinwen rhitbanju El i
Mlili¿ ME. The national standard, the China
Standard Book Number (GB5795-B6) was formu-
lated and issued in 1986, and has been put into
effect since january 1987. So far, 491 publishers
use this book number in their publications; it
replaced the former National Uniform Book
Number Qtiariguu torigyi sliuhoo Q [Z] if — -15 -5- in
January 1988. The identification notation in
pinyin of the fundamental classes of the Chinese
Library Classification Zliort otusltugitari l.lL§lllL
jeriletja IF E E -fil*EE -iiéfglfjz¿ was added to
the China ISBN, With the exception of the
Industrial Technology class, which is identified
by lwo letters, other books of various subjects
are all denoted by one letter. Publishers
themselves assign the title number, which is
the serial number of books on the same subject
published by a given publisher. The first part
of the China ISBN is the pnncipal part, i.e. the
intemational current number and the second part
comprises the classi¿cation number and the title
number. They are arranged in two parallel lins
or in it singlt line, separated by a slash, for
example:

ISBN 7»l44~00316-X/TP.340

China joined the International Serials Data
System in I986, and a China ISDS Centre was

No 41990
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established in the National Library of China.
At the 6th and 7th SLs5I0l'\S of ISDS in 1985 and
1985, representative of the Centre were elected
to the Council of ISDS. By the end of 1988, the
China lSDS Centre had assigned lSSNs to 1,200
senal titles published in China.

3 l_l Chinese MARC I-'orrnat

In I982, on the basis of intemational standard
I502709-73, China formulated its own
international Information Exchange Tape For-
mat Wenxian mulu xitixi jiaoliunn yang ctdm geslii
(682901-82) Skit E1 il€E\3~’;?§<.'?tle%i§ii.
which is now being revised according to ISOZ709—
Bl. This standard defines only the structure of
bibliographic records on tape, not the contents
of the record. A recommended format for records
is contained in an appendix.

Two fnrrns of MARC coexist in the world,
UNIMARC as recommended by IFLA and CCF
Cummmi Commiuiimtion Format as recommended
by UNESCO Which one China will adopt is
not yet decided, but the general tendency is for
libraries to use UNlMARC and for iriforrriation
agencies to use CCF, The two formats will
probably coexist in China. Thus, in order to
exchange bibliographical information between
libraris and information agencies, interchange
between the data units of UNIMARC and CCF
tnust be perfected. ln 1986 the National Library
of China compiled the Chinese MARC
Communication Format Zlturiggiw jidit mulu
wngrun gesht (GB?) ‘F lililtii El¿iiiiiÀoit.
based on UNIMARC, with modifications made
necessary by the special features of Chinese
documents and the Chinese language. This format
has been used in the compilation of the National
Bibliography. The general adoption of these
standards of document description and registra-
tion by Chinese library and information circles
has laid a firm foundation for the intemational
compatibility of Chinese bibliographic data

Authority files are an indispensible prerequisite
for descnptive control. The personal names of
Chinese authors, especially of ancient authors,
are of an uncommonly complicated constitution,
and institutions and societies very often have
no fixed nomenclature In these circumstances,
standardisation is a necessity. Moreover, for the
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same book in different editions or different
translations with different titles, a uniform
title must be established so as to ensure accuracy
and completeness in catalogue arrangement and
information retn'eva1 To this end, the National
Library of China began in 1986 to compile
him: ÀulhÀflly files for Classical Chinese
Authors, Modern and Contemporary Chinese
Authors, Trariscribcd Names of Foreign Authors,
Names of Institutions, Organizations and
Societies, and Uniform Titles. This is a gigantic
PIOJCCI, to which considerable manpower and
tnatenal resources are being devoted. The
preliminary plan is for the project to be
completed before 1995 and gradually brought
into use thereafter

3.2 lnformation Retrieval

3.2.1 Classification

ln the tradition of Chinese catalogues and the
retrieval habits of users, libraries and infor—
matinri agencies have prepared classified catalo-
gues to serve as the pnncipal retrieval approach
for users, and have consistently emphasised the
compilation of classified catalogues. Three main
classification schemes are at present in use in
China. They are all hierarchical classifications.

(a) The Chinese People‘s University Library
Classification Zliorigiio rznmiri zlaxiie tiisfiiigimri
wshv Imleila ‘PEI/tR7<#Ei¥l€=l¥$i‘§éi%
(CPULC), first edition 1953. fifth edition 1982,
offers 17 classes mainly for books in the social
sciences. From 1956 to 1957, the uniform book
number wngyi sliiiltau ¿e--T94? pnnted on the
back cover of each boult published in China
included one of the 17 class marks of this scheme.
They were also employed in the years before
1974 on the centralised cataloguing cards issued
by the National bbrary of China Only a few
universities and colleges still use this classilii:ii—
tion today.

(b) The Chinese Academy of Sciences Library
Classification Zhoviggiw hcxiteyimri tusliiigiimi
1115'"! IÀlllllÀ ‘i’lZli%$P%‘l5i'€E -1'7¿#‘<‘}£
(CASLC), second edition 1958, offers Z5 class¿.
and over 30,000 sub-classes. The natural sciences

are covered in some detail. This scheme is used
by more than I000 subordinate libraries and
information units belonging to the Chinese
Academy of Sciences system.

(C) The Chinese Library Classification Zhuriggiw
Luslitt jerileija FF E E -ii é} ;‘§;1£ (CLC), first
edition 1957, second edition 1980, third edition
due 1990, offers 24 classes with 25,000 sub»
classes It has three supplements;

(1) the Chinese Book Materials Classification
Zhmiggiw lI4$f|Il ziliaa ferileifa lhlijlÀii¿¿fd’
;‘§s§, second edition 1981, lists altogether
40,000 sub-classes, mainly for the use of
information agencies;

(2) the Concise Chinese Library Classification
Zhoriggim ttishugiian tusliu fevileifn jimibevi WEI E
-NEE #591‘ ears 1:, second edition 1982, IS
used by sinall and medium-sized libranes;

(3) the CLC Periodicals Classification Zlimiggim
iiisliiiguan tushii je1ilzi[a qihan fevilzibiao IF E5
-i5'¿i§i-i¿ié-*<i§:1i*ii‘l$i%“ei. first edlliÀh
1987.

CLC is at present the most widely used scheme
in China (by over 9,000 institutions, according
to incomplete statistics) and is adopted for
large-scale bibliographic and indexing projects
such as centralised cataloguing, the ‘National
Bibliography of China’ Zliorigguo giiojia shiimit
IFE]i§§ E and the ‘General Catalogue of
Books Published in the People's Republic of
China’ Quwigiw zurigslmmu Q -if 5.

For historical reasons, the above-mentioned
classification schemes will continue to coexist
For classical works, the old ‘Four Storehouses‘
Si hit E Classification and the Chinese Book
Classification Zhoviggiw tvsfiu [evileija ‘ii E} E +5
¿ééi¿ devised by the late Prof ]_iu Guojun ill
E] 6] are still used.

3.1.2 Subject lnclexing

Modern SL\l)]CCl headings came in the wake of
modern classification China produced its first
thsaurus Zhiiti zmigbiao 1 E E. ;&, compiled by
§l'\En Zurong vtiÀ¿. lit 1934.1“ the 19505 and
60s several comprehensive and professional
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thesauniss appeared They either applied Library
of Congress Subject Headings to both Chinese
and foreign books, or directly adopted the U.S.
NASA Thesaurus to catalogue foreign books, or
concentrated solely on adapting them to the
special requirements of Chinese materials. In
spite of these efforts, however, none of them
became popular, and they were only adopted in a
few institutions. Since the 1970s, subject
headings in Chinese have made considerable
pf0gl’5S_ According to preliminary statistics,
65 thesauruses of various kinds have been com-
piled by libraries and information departments.
including three comprehensive thesauruses, 62
professional thesauruses (46 for natural sciences.
engineering and technology, 16 for social
sciences); 63 follow the general pattern of
thesaurus construction, two are organic t:ornbi—
nations of classification and subjects.

The Chinese language Thesaurus Hm-iyii zliuli
Clblilll yjtiéi¿iÀiz compiled by the NÀliÀtial
Library of China and the Institute of Scientific
and Technical Information of China Zltmt n
‘WI qmsbÀv )’|"\Jl"5"U ‘l’l3.€lf-iiil¿'1RFlt¥;)'r
(ISTIC) and published in 1979-80, is China‘;
first large comprehensive thesaurus. The work
is in three parts and ten volumes and includes
108,565 terms, The book was compiled in two
divisions - humanities and social sciences, and
natural sciences. In addition to the main tables,
there are appendixes and three indexes.

The national standard ‘Rules for Document
Subject Indexing’ Wcnxian Zhitti biaoyirt gitize
tcazsso-as) iliiiiii was
fonniilated and issued in 1953, with reference
to the international standard 1505963. So far,
over two hundred institutions use this standard
for indexing Since 1955, the National Library
of China has adopted it for centralised catalo-
guing, compiling and printing of catalogue cards
and the National Bibliography. The widespread
use of subject indexing enables libraries in
China to provide their users with a new biblio-
graphic tool and at the same time to promote
the development of automatic document retneval
systems.

3.2.3 Integration of Classification and Subject
Headings

No 41990
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The adoption of a unified retrieval language
for the integration of classification and subject
headings has paved the way for the compilation
of a national Chinese language thesaurus. This
enables classification and subject headings to
be subjected to a single analytical process. The
adoption of an integrated listing of classifi»
cation and subject headings will simplify and
improve the efficiency Of classification and
subject indexing. Due to the compatibility
between classification numbers, subjects and
subject headings, an organic connection between
classification and subject retrieval systems can
be established, which facilitates interchange
between classification and subject data in
computer retrieval systems Since I987, libranes
and information agencies in China have started
worlt on a 'Chinse Classified Subject Thesaurus‘
Zhongguo fzvtlei zliuti bina W¿¿¿i¿¿
which is a couriterpan to the ‘Chinese Library
Classification‘ Zhmt 0 tiishiiguart titsliu jcnlctfa
\11[§E1’.H‘EE and the ‘Chinese
Language Subject Headings’ Hunyu zlititi lmm fl
¿i¿¿ The first Volume, ‘Concordance of
Classification Nl1l1'\b€rS and 5\JlJ]€Cl Headings‘
Fenletlino zltutici ditiytrig lmm &}#§%,il§i5l Xi
Ki: is already complete and work on the
second volume ‘Concordance of Subject Headings
and Classification Numbers‘ Zhuttci jevtlethao
-Mitts ti-1» iEid¢};“e%XiI§i% is ii-progress PtlblltillÀn is Sthtdlll¿d for 1990.
3.2.4 Remaining Problems in Information
Retrieval

The existing classification schemes are
imperfect The libraries of China are divided
ll'\lU three main systems: the public library
system, the Academy of Sciences library system
and the college and university library system.
easii Of these slruses its own requirements in
the application of classification and subject
indexing, and though CLC is the dominant
scheme, it has not replaced the other two schemes,
partly for administrative and historical reasons,
but mainly because CLC itself is not of a
sufficient standard to win wide adherence. Many
of its subject headings require revision, it is
inconsistent and has other obvious faults which
are incapable of amendment. All of these
drawbacks greatly weaken CLC as a practical
and authoritative scheme
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The study of foreign classification schemes 15
inadequate. Harmonisation of the existing
Chinese classification schemes is a formidable
task, which must include comparative study of
foreign classifications. However, at present not
only are there no Chinese translations of the
Dewey Decimal Classification (DDC), Universal
Decimal Classification (UDC) and U.S. Library
of Congress Classification (LCC), but intro-
ductions to or studies of these seem also to
have been neglected, and the question of harmoni-
sation with international classifications has not
yet been considered. As a consequence, none of
the existing Chinese bibliographies use any of
the classification numbers of the above schemes,
each of which is intemationally recognised, and
this must affect the exchange of Chinese biblio-
graphical information with other countries and
hinder resource sharing

Subject indexing also lacks coordination.
Chinese subject indexing has a short history
and a very meagre basis, but in recent years over
sixty different schemes have been independently
devised, each vying for supremacy As for the
quality of thesauruses, even the ‘Chinese language
Thuaurus‘, in the compliation of which 1,378
specialist personnel from 500 institutions took
part, has its faults; its subject headings are
ill-chosen, it is badly organised and its unwieldy
bulk makes it difficult to consult

There is no consensus on the overall design of
document retneval In China the main retrieval
tool for users and stock arrangement is
classification which also forms the main cata-
logue. Nonetheless, this is a less direct and
effective method of retrieval than subject
indexing. Since the rapid development of Chinese
subject indexing in the 1970s, class and subject
catalogues have run in parallel in catalogue
systems, not only inconveruencing users, but also
consuming libraries‘ and information depart-
ments‘ manpower and material resources. The
question of whether these two catalogua will
continue in parallel on an equal basis, or whether
priority will be given to one, or one will
supersede the other, will not be solved until
consensus is reached, through long-term practice,
on an overall design for document retrieval

3.3 Catalogue Sequencing

Control of catalogue sequencing includes the
handling of Chinese characters (character sets
and Chinese character inputting) and filing
(Chinese character arrangement and retrieval and
filing rules).

3.3.1 Character Sets

The total number of Chinese characters is
estimated at 60,000, Of which 6,000-7,000 are in
common use. A knowledge of 3,000-4,000 charac-
ters is adequate for reading newspapers and maga-
zines, but for cataloguing purposes, a great
number of Chinese characters is required, because
vanant forms of characters Often occur in the
names of authors. Titles of classical works
contain more rare characters than those of modem
works. Chinese Characters for information ex-
change should first be divided into three levels
on the basis of frequency, viz.'. common characters,
las frequently used characters and rarely used
characters. Orthography and pronunciation of
characters in the character set should conform
to regular standards. China issued the national
standard ‘Basic Character Set with Chinese
Character Codes for lnformation Exchange‘ Xirixi
jiaoliimri yang lianzi biavimn ztfii ji )fl7EV| jt (GBZ312-
80) 1'€.€.3Zit7e!¿i§l?5ii‘15’?f?§=¥Zfi$. to
1981. Taking into consideration the present
status of the plan for simplifying Chinese charac-
ters, namely that the onginal complex characters
continue in use although simplified characters
are the legal orthographic norm, that libranes
need to process classical books, and that docu-
ments in Qiinese from Taiwan and Hong Kong
are all published in the onginal complex charac-
ters, appropnate measures have been taken for
encoding both forms, in the interest of easier
handling and exchange of Chinese information.
The basic character set contains 7,445 entnes,
of which 6,763 are Chinese characters, the
remaining 682 including common symbols, the
Roman a]phabet,]apanese katakana and hiragana.
The 6,763 Chinue characters are divided into
the 3,755 most commonly used (arranged
alphabetically according to the Chinese phonetic
alphabet) and 3,008 less commonly used (arranged
according to radicals and stroke sequence) These
6,763 characters cover more than 99% of those
used for entenrig modem publications,
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The basic character set has already been registered
by the international Organization for Standar~
dization (ISO Registration 58). ‘Supplementary
Sets Two and Four to the Chinese Character
Code for lnformation Exchange‘ Xmxi jiaoliuari
yang fiunzi l7lllYl"lÀ ziju ji di'zr [uzliu ji, disi¿izliu
Jitcm)is-€’t3Ei9el¿it=‘F!iÀl5‘t14ii‘il‘<.¥lliliBi1
.33; W it at were promulgated in 1986. Together
with the basic set, these make up a complete
simpli¿ed character set. Supplements Two and
Four comprise 7,426 characters each, a total of
14,852. Though the frequency of these characters
is lower than those of the basic set, (those in
Supplement Four being even less common than
those in Supplement Two), they are still useful
Supplements One, Three and Five, now in process
of compilation, contain the corresponding
onginal complex characters. it is estimated that
Supplement One alone will meet 99.9% of the
requirements for publications in the original
complex characters from Taiwan and Hong Kong.
and that rare characters which account for less
than 1% of occurrences will be found in
Supplements Two to Five. Two seven or eight
bit codes are used to encode these character sets.
Each character is represented by two bytes, in
accordance with the national standards ‘Character
Set with Seven Bit Code for Information
Handling and Btchange‘ Xinxi cliult jtaoliuan yang
qi wet btarimiz ztfu ji (GBIQB8-80) 1%
Fl-bii!i@$I¥§ and ‘Method of Extending
Character Set with Seven Bit Code for
information Handling and Exchange’ Xirtxi rhitli
jtaoliuan yang qi wzi bianma ziju ji dz huocliorig
fÀtgfn (GE2_37l—80) 1sE.#Uf!;5E’JeHl:liÀi15
$Ff§<é‘~:1i)'X7ii-i. These two standards are
identical with international standards lSO646-
1983 and lSOZO2Z»l9B3 respectively. The
adoption of intemational standards creates
favourable conditions for achieving cotnpati»
bility and interchange between the Taiwanese
CCCII, Japanese _Il56226 and non-Chinese
character sets such as ASCll (American Standard
Code for lnfonnation Interchange) and EECDIC
(Extended Binary Coded Decimal lnterchange
Code).

3 3.2 Orthography

The smallest unit of the Chinese script is the
monosyllabic Chinese character. One Chinese
character may represent one word, but most words

I\'o4l990
—mn$¥ Emu

in the Chinese language comprise two or more
Chinese characters, which are written
sequentially without word divisions. lf word
divisions cannot be determined in the course of
reading a text, or if they are placed incorrectly,
the reading will be erroneous or unintelligible.
For Chinese to be the kind of natural language
suitable for document retrieval, the word, the
basic logical Unit of language, must be used for
recording and transmitting information. Cltln¿tt
orthography i-riust fulfil two tasks; the ¿rst is
word division and the second is rules for trans-
literation and transcription between Chinese
and non-Chinese languages. ‘Basic Orthographic
Rules of the Chinese Phonetic Notation (Trial
Edition)‘ Htzviyu pinyin zliengzijiz jiben giitzz
fsltiymiggÀÀ) r7li§i}i€'l'i5l5§»]§7~l‘~?}l.ll.l (itifll

was issued in l9B4 and finalized in 1987.
It will be issued as a national standard
‘Orthography for Writing Chinese Phonetic
Notation‘ Hanyu pinyin zliuyin shvxie zhengcifa
iXi§$fi"§ii‘?|"~l§5jEiÀ$£. Still under
discussion at present, ‘Rules for Word Division
of Modern Chinese for Information Handling‘
Xinxi chuli yong xiandai hanyu jenci gutjizn 1‘§,E'_.
¿hll¿i Àf¿¿ié¿¿À¿, nnw in its third
draft, requires further revision. The difference
between ‘orthography‘ and ‘word division‘ is that
whereas the former has to solve the problem of
notation and spelling of Chinese characters,
taking words as the unit and writing them in
sequence. the latter has to solve the problem of
infon-nation handling of Chinese with the word
as the unit, regardless of the question of spelling.
However, the pnnciple of word segmentation is
the same in both cases. i

As for the niles for transcription and trans-
literation between Chinese and non-Chinese
languages, ‘Orthography for Wnting Chinese
Phonetic Notation‘ requires geographical and
personal names to be transcribed according to
the original romanised forms. non-romanised
scripts will be transcribed ll‘. accordance with
the standard for the romanisation of Chinese.
Rules for transcribing Chinese into roman script
are already defined in international standard
lSO7098, ‘Romanisation of Chinese‘. but some
additional remarks are required. The names of
Chinese minorities are spelled on the basis of
the national standard 'Rornanization and Codes
for Names of Chinese Minorities‘ Zlmngguo ge

t i
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mmzti mingchen tie liwma zimu pirtxieja he diitmn
(GB3259-E2) $@%R1lit%itb'1$¥i$i5%ttt§

‘Transliteration arid Transcription
into Chinese Phonetic Alphabet of Geographical
Names of Minoritiu' Slirioshit minzll diming hanyu
pinyin zimu yiriyi zhuiuixieja (GB7) tli¿ Riki‘;
%Ài§#t%=Fi¥%i¥5‘§5$E is taken its the
standard for transliterating geographical and
personal names in the languages of ethnic
minorities. Intemntional standards will be Iully
adopted for rules of romanised transcription of
non-romanised scripts, including the Japanese
syllabaries, Cyrillic. Greek and Arabic alphabets,
which will be treated according to the relevant
ISO standards.

3.3.3 Character Input

Various encoding methods have now superseded
integral inputting of characters, and the develop-
ment of Chinese character recognition technology
has already made on-line handwritten input
increasingly effective

Integral character inputting uses a tablet divided
into 3000-4000 small squares each containing
one character, i.e. equivalent to the first level
of the basic character set Use of an eleetnc
pointer rather than a keyboard makes for slow
speed, but the method has the advantage of direct
perception and is similar in use to the traditional
Chinese typewriter.

In recent years, no fewer than Iive hundred
different encoding devices for Chinese character
inputting have been devised, only about fifty of
which are tnily practical. These fall into two
main types: encoding by character structure, or
by pronunciation The rnajonty of systems are
of the [oi-rner type -_ but the latter is in fact
more widely used.

The ‘four comer‘ sijino haoma E ¿ %$E, ‘stroke
order‘ lianzt lzixtng biarima iX$Z7l$§¿l>2.§ and
‘five stroke‘ Wll bi zixirtg ¿_¿$i}_ systems are
eitamples of encoding by character structure.
Th6: encoding methods break the structure of
a Chinese character down into its component
strokes, elements and radicals, each of which is
encoded in accordance with certain niles. At the
moment, the most popular is the ‘five-stroke‘
method. After ii short training programme,

operators achieve input speeds of 50-60 characters
per minute, and the proportion of ambiguous
codes is small However, the rules for structural
encoding are very involved and strict, and not
easy to master. which is why this method is
geneially adopted by specialised personnel only.

The ‘head and tail‘ short wzivnn ‘E EH system is
a simplified method which combines structural
with phonetic input‘ All that is required is to
input the stroke, element or radical at the top
and bottom of the character, plus the initial
letter of its pronunciation. In cases of ambiguity,
a menu of possible characters is presented on
the screen. This system resembles the Taiwanese
‘Cong jie‘ »&%À system. It is suitable for
applications where the volume of inputting
required is not large, as the rules are straight-
forward and easy to leam.

Phonetic encoding of Chinese makes use of the
Chinese phonetic alphabet I1l11l)'1l pinyin nets
1%, or Chinese phonetic symbols zhiiyivi ftthan
5~i‘§'iFf%. The initials and finals of Chinese
syllables art: input directly using only the 26
letters of the roman alphabet or 35 phonetic
symbols. The operator must be able to spell
correctly, but there are many homophones in
Chinue and the ambiguity rate is high, at least
two choices being Offered for selection on the
screen. Input speeds are correspondingly slow.
Despite this shortcoming, the system has achieved
some popularity arid been adopted by some
institutions

The phonetic/radical encoding method is mainly
phonetic, but with the addition ol a structural
component It is merely necessary to input the
pronunciation of the character plus its radical.

Input of combinations of characters as compound
words is a method which holds out promise of
improving Chinese data inputting. This method
requires a stock of encoded characters and words,
inputting individual characters or combmations
of characters produces on the screen a series of
words and phrases for selection, thus enabling
text to be input continuously rather than piece-
meal, with a consequent increase in speed arid
accuracy.
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Structural and phonetic encoding methods both
have their advantages, and users also have different
requirements; it is likely that several methods
will exist side by side for the forseeable future.
Computer terminals for Chinese data processing
made in China will operate all the methods
described above and handle all 7,000-odd charac-
ters in the basic character set.

As far as libraries are concerned, however, not
only librarians but readers too have to use Chinese
character terminals for data processing and
retrieval The latter find it very difficult to
retrieve data, because of both unfamiliarity with
the rules of structural analysis and encoding,
and inability to transcribe characters into the
Chinese phonetic alphabet hmiyu pinyin iXi§1l'lf
'2‘. On-line handwritten Chinese character
recognition offers a possible solution to this
problem This method merely requires users to
Write the characters to be input on a tablet
with a special pen: the computer recognises what
has been written and inputs it automatically.
This dcvicc is already on sale in China

The ‘On-line Handwritten Chinese Character
Recognition System’ banji shouxie lmnzi sliibie
xitong EH11, ¥ S iX$ i,",§']1¥t ll can recognize
the 7,000-odd characters in the basic character
sei, at a rate of less than half a second per
character. As long as the handwriting is correct,
the hit rate is 100%. The size of the handwniten
characters is about l5xl5mm, and provided the
operator writes carefully and neatly and uses
standard orthography, the dsired character will
appear on the screen lf a mistake is rnade, it can
be deleted and input once again. No training is
required to leam this inputting method, which
is therefore equally suited to readers and those
librarians who have not received training in
Chinese character inputting The method holds
out great promise for the future.

3.3.4 Chinese Character Sequencing and
Interchange of Character Scts

Catalogues of Chinese materials, including
subject, author and title catalogues, must adopt
some ¿ling sequence for sorting by automated
data—handling. Filing sequences used at present
are‘

N04 1990
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(1) the Chinese phonetic alphabet
(2) stroke sequence
(3) radical sequence
(4) four corner numbers.

The ‘Attributive Dictionary of Chinese‘ Hizriyu
shitxirig zidrart iXi,§Ii‘}_$j@ and the ‘Chinese
Character Information Handling Supporting
Software System‘ HllÀll xirixi cliult zhizhnrig
rwmjwri Xllvtlg i7t=*rf‘§E-ikliilif¿k¿-I=£E.both compiled by the National Library of China,
were published in 1986 after two years‘ trial
The dictionary contains the 6,763 Chinese
characters of the basic character set, sorted by
the following sequences: radicals and structural
elements, strokes, Chinese phonetic alphabet and
four corner numbers. These sequences serve as
standard references for the manual sequencing
of Chinese characters. By using the character
attributes, the software automatically sorts the
characters.

Chinese characters which can be handled by the
software are not confined to the basit. Character
set, but also include the various supplementary
sets. In addition, they can interchange betwccri
the national standard character sets arid the
Taiwanese CCCII as well as other national
standards, such as _]lS6Z66, ASCII and EBCDlC
This includes conversion between the national
standard Chinese phonetic alphabet linrtyu pinyin
and the Wade-Giles transcnption, and provides
favourable conditions for the exchange of
machine readable information between China
and other countries or regions. This software
has been used on the MISOH computer of the
National Library of China, with good results.

Chinese character bibliographic sorting using
this software is more than two hundred times
more efficient than manual sorting, and highly
accurate. tn addition, the National Technical
Committee for Documentation Standardisation
Qumigiiu wzrixiizri nrigzuo lziaozhitrihim jishu W£t—
ym=»>-»- /et!1it§tI+Ftr>§1t=li1l<§ rte ta
already begun compilation of a national standard
for bibliographical filing, including rules for
arrangement of entries and references, on the
basis of international standard lSO7l54 ‘Rules
for Bibliographical Filing‘, and taking into ac—
count the characteristics of the Chinese language
This will integrate the various methods of
Chinese bibliographical filing used at present
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4. Bibliographic Systems

Bibliographic system control refers to various
types of bibliographic work organized as an
organic entity. Bibliographic work in China is
divided among relevant institutions and edito—
rial departments and [onns different biblio-
graphic systems, which constitute the national
bibliographic enterprise.

4.1 National Bibliography
in order to fulfil its function oi optimising
national bll)l\OgIBpl'iiC8l work, in 1984 the
National Library of China set up an editorial
board (or the ‘National Bibliography oi Cl1iria'
Zhurigguo guajiu siiumu FPQ K-ii E (NBC),
which began publication in 1957 Compilation
of NBC is closely linked with national publica-
tions depository worlt and centralised catalo-
guing ‘ii-ie main functions ol the board tirei

(1) to provide a comprehensive record ul publi—
cations in China and thus a true reflection of
literary development in a given historical penod

(Z) to compile and distribute centralised
catalogue cards with uniform titles, standard
author names, Chinse subject headings and two
classi¿cation numbers (including a CLC
number), as laid down by ISBD and the PRC
national standards for document description, in
order to provide a national bibliographic
standard

(3) to publish and distnbute NBC in book
form, providing an up-to-date record oi the
nation's publications

(4) to produce NBC in machine readable lorm,
set up and maintain a Chinese bibliographic
data base and distribute Chinese machine readable
bibliographies, making the National Library a
centre for automation and networking.

NBC applies comprehensive de¿nitions of
nation‘ and ‘languag¢'. The definition of ‘nation‘
has three components

(a) publications in vanous languages, oi vaned
types and in varied media published within the
territory of China (including Taiwan Province,
Hong Kong and Macao)

(b) publications published jointly by China and
other countries

(c) matenals published in other countries by
Chinese citizens or publishing agencies.

The concept ol ‘nation‘ here de¿nes publications
produced within the borders of China or written
by authors oi Chinese nationality, including
those who retain their nationality while living
abroad. In the case ol authors who have renounced
Chinese citizenship, works wntten while they
were still Chinese nationals will be included
in the retrospective NBC, but works wnuen
alter their loss ol citizenship will no longer
be included. Certain diiliculties of idenii~
lication remain in this area, but every ellort
will be rnade to adhere to this definition.

Hie definition of ‘language’ includes all works
written in the Chinese language and script
regardless of place of publication. In addition
to publications onginating within the borders
of China itself, the lollowing are also included:

(ii) publications in Chinese wntten by citizens
oi‘ foreign nationality but Chinese descent

(b) sinological works written in Chinese
published overseas

(c) other works wntten in Chinese published
overseas.

There are three levels at which NBC can apply
these comprehensive definitions of ‘nation’ and
‘language’:

(1) the collections of the National Library of
China

(2) supplements to the collections oi the
National Library oi China

(3) a rigorous application ol the delinitions of
‘nation’ and language‘, leaving out nothing.
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Actual bibliographic experiu-ice shows that one
hundred per cent comprehensive coverage (LE
the third level above) is both impossible and
unnecessary. The sheer quantity of materials in
a country the size of China is immense, and in
addition to formal publications, there is a great
À\"l'\0\1Iit of CiSLtÀl publishing. Chinese publica-
tions published outside China, are also not
inconsidernble in numbti. The only practical
way is to attempt comprehensive coverage of
publications within China itself and make an
objective selection of unofficial publications
in China and the Chinese publications from
overseas. publications of under l5 pages and
reprints are excluded. For historical reasons,
publications from Taiwan, Hong Kong and Macao
are not yet Oblainable through the depository
system, but in line with its principle ol
comprehensive coverage, the National Library of
China endeavours to include all of the following.
(1) books, periodicals and reference materials
which reflect ‘past and present political,
economic, social and Cultural aspects of the above’
mentioned province and regions

(2) works of eminent personages of various
circles

(3) b00ks, penodicals, reference materials and
reference books on philosophy, economics, culture
and the humanities of high academic and reference
value.

As the quality of published matenals Varies,
I\'BC places the emphasis on recording works
with reference value for the state and the people.
inconsequential and ephemeral items are
excluded. Naturally, this kind of selection
process cannot be applied to each individual
work, but only to certain categories of publi—
cation.

NBC attempts to supplement the collections of
the National Library of China in order to achieve
comprehensive coverage. The National Library,
as the national repository, should have a basic,
comprehensive collection of works from China
of literary, artistic and reference value. This it
succeeds in doing to a certain extent, but it
cannot include everything NBC is not in [act
the catalogue of the holdings of the National

N04 1990
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Library of China, it is more than that, and aims
to include bibliographic data of every kind
covered by its comprehensive definitions of
‘nation’ and ‘language. The bibliographic
information sources of NBC thus comprise
deposit copies (the collections of the National
Lihiaiy of China) plus other bibliographic data
The specific coverage of NBC is‘ books, senals,
doctoral dissertations, maps, photographs,
materials in nori-book form, materials in
national minonty languages and scripts and
braille reading matter. The cumulative volume
for 1985 contains mainly ordinary books and
serials, but those for l9B6»B9 will include
doctoral dissertations, maps, materials in
languages and scnpts of nationtil minorities
and foreign languages. As soon as conditions
exist for further improvement, non-book
materials and other bibliographic forms will
be included, and monthly updates will be issued.

The 1985 edition of NBC was published in two
volumes: text and index The text is arranged
by the ClassifitÀlion codes of the CLC schemc
Ech entry has a serial number, comprising the
NBC code,-year number and entry sequence number,
e.g. CN-B7-642, The index is in two pans: titles
and authors When conditions permit, a subject
It'ld€)t will be added. Compilation of NBC has
now been automated; compliers complete
‘Chinese Bibliographic Record Entry Forms‘
Zhovtgwzn tushu sliumu jilii shun: dmi I? SI E ii i-5
B iÀii¿ki which conform to the ‘Chinese
MARC Communication Format‘, and operators
input the data for automated Ci![alDgLtll"lg_ The
result is a diskette or tape of the NBC in
machine-readable form Centralised catalogue
cards are derived from MARC and manual
production of these cards, which began in the
1960s, will gradually be phased out.

4.2 General Retrospective Bibliography

The ‘Bibliography of Chinese Classical and Rare
Books’ Zhonggtio gujt sltartben mulu PP EiÀ §
K51, compiled by an editorial committee
and published by the Shanghai Classics
Publishing House Shanghai guy chubanshe iii
‘EUR {E R¿ii, records classical works of
historical, research, and artistic value, irrespec-
tive of age, held by over five thousand museums,
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galleries, libraries, universities and colleges.
The work will compnse live partsi Confucian
Classics, History, Philosophy and Belles-Iettres
jmg, Shi, Zi, ji Qt i\ 5c‘ i (the iour
traditional categories of Chinese literature),
plus Collectanea cotigsliii 5%, Part l
(Confucian Classics), in five volumes, was
published tn 1985.

The ‘General Catalogue of Books Published in
the Republic of China (1911-1949)‘ Mingiw sitiqi
zongsliiimii R_I§]ll\fÀi,£{1§ El, compiled by the
National Library Oi ChlnÀ End published by the
Bibliography and Documentation Publishing
House Shumu Wenxinvi tllubnnshe -16 E tÀ jl¿
ii in Z0 volumu, records 100,000 b0Ol( titles
published between the Revolution of l9ll and
September 1949. The arrangement is by subject.
The Volume On ‘L1ngL\agB' has already been
published.

The ‘Union Catalogue of Chinese Senals in
Libraries in China, l€33—l949 (Enlarged Edi»
tion)‘ Qiimigiin zliurigweri qihatt limiiie mttlu Zen -
ding but kl?! 'l‘iNli*lii’é‘ E i (5€iT$§
compiled by the Union Catalogue Editonal
Section, National Library oi China and published
by the Bibliography and Document Publishing
House in 1981, records over 20,000 Chinese serials
published before 1949.

The ‘Draft Union Catalogue of Chinese News-
papers prior to 1949’ 1949 riiart qian zhoiigwm
bnnzltt liatilte mtilti (caot-nu) 1949 #-iii \‘P§’(§l1£I§
Ft? E1 (i E) , compiled and pnnted by
the Union Catalogue Editorial Section of the
National Library oi China in 1967, is now being
revised iiiii SuppllmthiÀd, iiia will be ptlbll¿ltld
ln addition to the above, there are other union
catalogus on special topics, such as the ‘Union
Catalogue of Chinese Local Histories‘ Zituriggiw
dijnngzlii limiiie miilu I? E 1,
‘Union Catalogue of Classical Works on Chinese
Agronomy’ Zhonggtin git nongsiiii limihe miilu I? [E
'iii'Zi'l§ ¿t’? B Si and ‘Union Catalogue oi
Books, Periodicals and Reference Materials on
Library Science, lniomiation Science and Archival
Science’ Qimriguo zltorigweit tiisliugumtxue, qivtgi>ao-
X142. danaklmme shiiliart ziliuo lianhe mulit 3 IF
22% =‘i'=~ lfillliiti t§i#*l§‘l‘l‘¿ ‘Bit?

4.3 Publishers‘ Catalogues

The most influeritiiil publishers‘ catalogues are
the ‘Current Bibliography oi Social Sciences‘
Slick: xinshiimu iiili¿-14 E and the ‘Current
Bibliography oi Science and Technology‘ Keji
X\IlSiIIA7ItIl writ is si, CO\'l’\pllCd Ind pÀÀitd by
the Beijing and Science and Technology
Distribution Centres of the main New China
Book Store Xitthua sliudimi zangdinii lzeijirtg, hqi
Iv-XiÀgiw iii4i‘—“l5I§-‘E-l§il.3?1~ ¥Hi/ii‘iF)i-
The former carries forthcoming publications
oi institutions at central govemmerit level or
in the Beijing reg-ion, while the latter carnes
iniorrtiiition on scientific and technical books
published in Beijing, Shanghai, Tianjin and
Chongqing. The Chinese Scientific and Technical
Book Company Zhonggtio kqi tusliii gmtgsi RF Q H
ii¿-15/A5] of Shanghai is responsibile for
collating local editions oi scienti¿c and tech-
nical bibliographies nationwide and compiling
the ‘National Current Scientific and Technical
Bibliography oi Local Editions‘ Quuiigim tiiifizrig
ban heji xinsliiimu QjlÀiilgjil¿¿iii¿ii E.
Some branches oi Xittitim siiudinri ¿¿ilil¿
compile comprehensive current bibliographies
oi local editions, ior example, its Capital Disin-
bution Centre Show-‘lu jaxirigsuo iÀ¿ii¿¿
compiles and pnnis the ‘Beijing Book lni0r—
matron Bulletin‘ Beijing tushii xivixi biw il:§El
-ii 1“:'Ii§.§i1, duplicating to some extent the work
of the Beijing Distribution Centre, Others
compile subject bibliographies oi current local
editions; for example, the ‘Shanghai Current
Bibliography‘ Shanghai xinsliimru _l1‘}§§¿#5 E
carries new books in the social sciences published
in that city. The Beijing Distribution Ccnlri:
of Xinhua Shudian also compiles and prints the
‘Standard Current Bibliography’ Binnzhuti
xivisliumu ii¿¿¿¿ #5 El and ‘Subscription
Catalogue for Restricted Books‘ Neibnsliii
ziierigtiivig miilu [1] 38$ (E-H E] 1, as well as tlic
'Uh\V¢I5lll5 and Colleges Union List‘ Gnodzvtg
xuexiao liarihe shumti biim E ¥#1|1Z}X$,~ =5 E i
which collates new books published by university
presses throughout the country and ts edited by
Qinghua Universityi The above catalogues all
function its prospectuses, and facilitate the
placing of pre-publication orders.

The monthly ‘National Current Bibliography‘
Qtimigiio xiiishiimu gmiris E, compiled and
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published by the China Deposit Library Zlimigguo
lmnben tiishiigiiari I? El¿js E {Hi records
books deposited under the national deposit
system, lis annual curriulation is the ‘General
Qtalogue of Books Published in the People's
Republic of China‘ Qiiangiitn zorigsliitmu QELQ.
if El. Cmripiled by the China Deposit Library
and published by the China Book Company
Zlinvighiia sliuju Wié¿¿, which records, in
addition to books, newspapers and magazines
newly published by Beijing or local publishing
agencies that year. Though both of these are
compiled after the publication of the books and
the receipt of the deposit copies, descnptions
are bnet and these publications amount to little
more than lists of titles, merely performing
the function at recording the state of book
production.

The ‘Complete Chinese Newspapers and
Periodicals‘ Zhmiggim Imohari daqiimi IF QjÀ ‘Fl
kg, Pan l (penodicals distributed by the Post
Office yoiifa lzujevi, (lilillyié-lH}) ; Part ll
(penodicals riot distnbuted by the Post Office
jei yoitfa liujen (iktllfl¿dll¿) , compiled and
published by the People's Post and Telecom-
munications Publishing House Renmin youdian
chubanshz )\§_lifltQ,H-ll¿ii, records 5,300
current periodical and 1600 newspaper titles
lts basic function is as a subscription catalogue.

4.4 Library Catalogues

Library catalogues in China are usually arranged
according to genre and format The Chinese
catalogue usually includes a classified catalogue,
title catalogue, author catalogue and subject
catalogue. Of these, priority is given to the
classified catalogue and title catalogue, which
are arranged separately rather than in the mixed
arrangement of a dictionary catalogue Subject
catalogues are not yet widespread and are still
at an initial stage of development, being found
only in large or medium sized libraries. Topical
catalogues are generally set up on a temporary
basis to meet special demands and are subject
to frequent modification. Periodical catalogues
are mainly title catalogues, usually accompanied
by a classified catalogue. Other types of docu-
ments (e.g. newspapers, rriaps, scientific and
technical patents, standard specifications, audio-
visual materials, etc) are catalogued simply by
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title or according to their own serial numbers.
Library catalogues are limited to cards or ledger
format; very few libraries provide readers with
access to MARC records.

4.4.1 Archival catalogua

According to 1984 statistics, there are in China
2,924 different archives, all of which contain
various kinds of archival catalogues, accessions
catalogues, catalogues of epigraphy, paintings
and books, as well as loan catalogues.

4.4.2 Information Bibliography

All ii-iformation agencies in China compile
secondary and tertiaiy documentation in the form
of accessions newsletters, title catalogues,
abstracts, indexes, and reviews, mostly in book
form. Since 1985, information agencies have
gradually been perfecting a system of penodical
publications for information retrieval A
computer-based information retrieval service is
available in Beijing, Shanghai and Wuhan.

4 5 Centralised Cataloguing

Since 1958, the National Library of China, the
Library of the Chinese Academy of Sciences and
the Library of the Chinese People’s University
have jointly conducted centralised cataloguing
of Chinese, western-language and Russian books,
and have distributed letter-press catalogue cards
to libranes throughout the country. Centralised
cataloguing of Russian books ceased after 1966.
Since the 19705, the introduction of LCMARC
arid other foreign cataloguing standards has
greatly reduced the need for cataloguing in
western languages. By 1984, subscribers to
Chinese centralised cataloguing exceeded four
thousand, and the number of cards distnbtited
amounted to sixty million. At present, the
National Library of China combines the ‘National
Bibliography of China‘ with centralised catalo-
guing, and produces multimedia catalogues with
the same cataloguing data. About 25,000 titles
of Chinese books are catalogued each year.
However, because production and distribution
of the cards is very slow and the cost of card
paper has risen, many libraries now do their
own cataloguing, and subscribers to centralised
cataloguing have fallen to less than a thousand.
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4.6 Books in Print

Since l9B0, the Bibliography and Documentation
Publishing House, Peking University Press and
Qinghai People's Publishing House have co-
operated on an experimental selective ‘books in
print‘ catalogue, but a complete version is still
at the preparatory stage. ln addition to national
standards for document description and indexing,
which have already been issued, other standards
for cataloguing books in pnnt arc in prepariiuon,
such as ‘China Standard Serial Numbers’ Zhoriggiio
lrtnozhun himlmo IF E11l'»YE Fl Q‘, ‘Standard Title
Page Format ior Books‘ Ttishu sliiimingye geslit
(GB?) E15-1¥$ ji¿i¿ ‘Standard Title Page
Format for Serials‘ Linrixu chubaitwu timingye
geslti (GB?) and ‘Data
Format for Listing Books in Pnnt' Tushu Zllllmvt
liimimit sliujii dart E ‘l5 ltl¿¿ 5 ¿i¿ i. A
copyright law is about to be enacted, which
does not contain rules for registration of
copyright, but it is intended that publishers
will furnish final proofs of the title, copyright
and contents pagm to the National Library, which,
in collaboration with regional centres. Wlll he
responsible for preparing a catalogue oi books
in print.

4.7 Catalogue Automation

Some twenty thousand computers are at present
in use for bibliographic purposes in China, and
as many as 36 kinds of imported MARC tapes
are being tested (the It’iÀ_]OIlly are ol the
UNIMARC type), Chinese MARC loi-mars, except
ior one developed in Taiwan, are modelled on
UNlMARC, such as the iorrnats developed by
the National Library and Peking University
Library. These two [ormats are largely identical,
and an effort is currently being made to unite
them into a single national lonnat, ln 1981 the
Libraries oi Peking Univeisity and the People‘s
University began joint compilation by computer
of a ‘Union Accessions List of Western language
Books for the Beijing Region‘ Beijing diqu xiwert
xirtshuliarih:tongbaa;llr,§;lil1_E E iii? iiliké¿
ill, and established a bibliographic database, In
1985, a key science research project for an
integrated library automation system, developed
by the Shenzhen City Library with the
sponsorship ol the Libraries Division of the
Ministry oi Culture, was being tested This

Librarians 15

system will offer seven software subsystems,
including book purchasing, cataloguing and
online information retrieval to small and
medtumrsized libraries by 1990. Shenzhen CH)‘
Library is at present collaborating with Hunan
Provincial Library, Nanjing Library and other
institutions cm a retrospective bibliographic
database of books published miter 1983 The
integrated library automation system is on tnal,
using a HUN 386 minicomputer, in three small
libriiries the Chongwen District Library in
B¿ijlftg, the ling'an District Library in Shanghai
and the Shelton District Library in Shenzhen.

Some progress in introducing automated
cataloguing systems has also been made in certain
university and college libraries These include
the libraries ol Jiaotong University, Shanghai,
which has an automated cataloguing and retneval
system ior Chinese and western books, Qinghua
University (optical disc catalogue for westerrt»
language books), Shenzhen University, Fujian
Normal University, Beijing Power lnstitutc and
Peking University, which all have their own
niinicomputer cataloguing systems The Library
and inlormation systems of the Chins: Academy
oi Sciences have llSO set up cataloguing systems
tailored to their particular needs; especially
noteworthy are the online retrieval system of
the Beijing Documentation Service Beijing
wnixiaii juwu dk¿i¿lÀ¿ and the
international online retrieval service of the oi
the China Science and Technology lnfonriation
Research Centre Zliungguo kzji qiriglma yÀl'l]lIASllO
¢HÀ&¿ÀWi%
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Large databases & The Union Catalogue
of Chinese Scienti¿c and Technical
Periodicals at ISTIC

This text his been edited from various
ssur¢s.mi.i.1y supplied by rnr L|anYachun $31
11 of the Giina Science and Technology
Information Research Centre (ISTIC)
Z710" H '1 " W¿fiii¿¿ggtfiy¿kf? qmgbao yavgtiisuo
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Part I General Look
1. Summary

The Union Catalogue of Chinese Scientific and
Technical Penodicals System (UCCP) is a nation-
wide computerized database management system
featuring on-line Clunese character information
retrieval. More than ten thousand titles of
Chinese language periodicals held by the
information agencies of the ministnes, most
of the Commissions at the State Council, and at
the provincial level were gathered in UCCP.
Each title of a Cl"t‘t‘t1I5€ journal constitutes one
record in the UCCP database, each record contains
at most 34 bibliographic items such as title,
editor, publisher, holdings information of pani-
cipants etc It it'tVDlVe§ almost all techniques
and methods related to Chinese information
processing e.g. Chinese data capture, input and
output methods, data file transfer and medium-
scale Chinese character database design, data
search, update and maintenance.

UCCP is the largest Chinese computerized
management system assembled in China so far
in terms of the quantity and quality of its
bibliographic data. lt can be used not only for
improving the conditions of domestic infor-
mation retrieval for mearchers and contnbuting
to the control and coordination of national
joumal publication, but also for providing data
sources and techniques of Chinese information
processing for institutions who intend to build
up a local union catalogue of Chinese journals.

This project was organized by the Bureau of
Scientific and Technical Information (BSTl) of
the State Science and Technical Commission
(SSTC) and implemented by the Institute of
Scientific and Technical Information of China
(lSTlC). lt was a result of intemational co-
operation between ISTIC and the International
Development Research Center (IDRC) of Canada.
It took about five years to completion in October
1988. Meaningful efforts began only in the spring
of 1986, although attempts were initiated in
1984
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The output of the project includes two publi-
cations and machine-readable data products:

- A Guide to Chinese S&T periodicals which
gives ii description of all Chinese joumal titles,
- The Union Catalogue of Chinese Periodicals
which describes participants holdings inforrria~
tion. and
- Magnetic data tapes and data diskettes which
contain all bibliographic items of the UCCP
dÀkÀbgh

2. Preface

Chinese 551T periodicals are an important part
of domestic 5&T information resources. The
increasing more importance placed by China on
scientific and technological development has led
to it greater demand for scientific and technical
infon-nation by researchers and scientists.

As early as 1979, l5TlC cninpiicti 1! list of
Chinese S&T joumals, comprising 4551 titles
of Chinese periodicals without holdings
inloi-i-nation. ln 1982, lSTlC together with the
Beijing Library and 103 other institutes produced
a Union Catalogue of 15900 westem language
titles with holdings information for the period
1962 to 1978 These union lists were made
manually and consumed considerable manpower
resources

Three years ago (1985). BSll drew up a develop-
ment plan for a computerized information
system, to include the creation of more than ten
Chinese-language data bases, containing some
one million bibliographic records up to the
year 1990. At that time, a few Chinese insti-
tutions started creating data bases of Chinese
materials Although the technical problems of
handling Chinese characters on computers have
not been completely solved. significant progress
has been made, mainly on micro-computer
However mediumscale Chinese information
processing systems on super-minictirnputer like
VAX are still rather rare.

To building up experience in Chinese character
procssing on such minicomputers and develop
Chinese bibliographic data bases into multi-user
systems, lSTlC started a project to set up a
national Union Catalogue system of Chinese
scientific and technical periodicals in the
beginning of 1985, soon after the international
workshop sponsored by IDRC on Giinese character
processing for computerized bibliographic
information exchange held in Horig Kong 11~2o
Dec. toss. This catalogue is 1 list of periodicals
with an indication of the holdings of each partici-
pating institution and library‘

This was an international cooperation project
undertaken by lSTlC and IDRC. lSTlC was irt
charge of the implementation of the project
and IDRC granted considerable financial
assistance. Ii took nearly five years from the
spring of 1984 to October 1988 to complete.
The specific objectives oi thz project include:

1) To lhlilllhh n tininn Catalogue bl Chinese
SC|€t'lltflC and Technical Petlbdlcals,

2) To develop and test the methodology for
producing n Chinese-language Union Catalogue,

3) To produce a machine-readable database of
Chinese scientific and technical periodicals
which will be used as the basis for the input oia
luture national union catalogue.

4) To gain experience in Chlvilsc character input
and Output processing and interlacing oi related
equipment,

5) To train experts in the handling oi Chinese
characters and computerized software
development,

6) To test and promote Chinese bibliographic
standard;

7) Tn integrate the Union Catalogue operation with
lS'l'lC's general inlorniation automation
activities.
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in order to implement the aioret-rientioned tasks,
after one full year ol preparation, a national
wurl-tshop on the UCCP was held in Chengdu.
the capital of Sichuan province, in the spring
1986. Sixty-one members of information insti-
tuies in ministris, most of the commissions
of the State Council and in provincial level
participated in this meeting. It was considered
that holdings held by the participants repruertied
the existing publication situation of Chinese
SQTT periodicals. During the three days‘
workshop, the general system scheme and its
implementation schedule was drawn up and it
was expected that the whole project would be
completed byjuly 1988,

By implementing this project, significant
technical results and experiences in Chinese
character processing were gained. Almost all
techniques and methods relating to the
cunstniction of medium-sized Chinese character
machine-readable databases were involved,
including

1) Chinese data collection and collation;
2) Data input methods: batch mode and

on-line mode;
3) Chinese data file transfer;
4) Duigrt, setup, modification, update,

indexing and retrieval ol Chinese
language databass.

3. Schedule of the project
(this part omitted)

4. Panicipants

lt was estimated that the number of Chinese
5&1" periodicals published in China was more
than 7.000, all of which could be found in
information institutes around the country. For
technical reasons and administrative convenience,
the first batch ol participants invited was
limited to institutes within the inlorrttatinn
community at the ministry and the provincial
level, sixty-one in all, oi which iiity-six became
members of UCCP Their collections of S511’
penodicals cover 95% oi all publications

i "" iji *1-
_ _ _ .  
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List of panicipants:

No Code Nline oi participating institute

.1...» tsnewon m..¢.u......11s~11.cmam um ii-.-....... s.......aiiia 1.......1. .4 11.1 1.1..-... .4 ... .4-1... .1 s...-...qmn 1...»... .1 5.1 1..1......-1 a .1.. .41.... .1 .,<........qim 1...... .1 .1.-1 1.1..-..4... .4 ... .4..t.., .11..-.,qÀlÀ 1....1..... .1 tn ...1........ .4 ... .41.... .4 >4,.....1. 1. 1.... ....1.......tn)» ..........4s~1..1. .4 .4... .. .........tr1.....-. ... |...... .. .. .1
mlm 1...»... .1 sat .....-..... -4 .... .t....... .1 .-...11.......1 ...1-..,iwsn 1.1.1.... .4 s.1 t.1...-.... .1... e-.1 an-..... .4 11.1..-... .4....43.141 1...»... .1 sin ..~.-t... .1 ... .4.-.1 .1 .4.....4..1 r.¢.-...ii min -.1... .1 sur ...4........ 4 .1. ......... .4 ...........4 n;-....win 1...... .1»: 1.1..-.... -4.... 14».-. .11....»-.uaw 1...1..... .1 s-1 1.1....... .4... 14...... .1......Q)4lD 1...»... -4 s~1 1....-.... .1 ... 1...... .1 s...>414. 1.... . .4 r-1 1.1 14 Diere

ee=i;z=:t:u:1s=i:a=:=

Q 1. . ........ .1 1.. 1...... a 1.1....aw 1.a.... .4 sat 1..1....... .4 .1. .41.... .1 r-1.1. 1......41.4.» 1...... .1 sir t.4..-... .4 ... .4...,.. .11.... .........,awn 1...... .4 sat 1.1.......... .1 1.. .4....t.. -1 i.4t-.own 1114...... .4 ...r 1.1..-... .4 ... 14...... .4 -1.............um 1......... .1 s-1 1.1........ .4... t...1.-1 .11.... ..4 r.1.<-..............ui-1» 1...... .1 14.1.... 1...‘... .1 1.. :1...-. Aal—1 .4 i4.4....qua. 1......... .1 sat 1..1....... .4 ... i...... .1 14.1.... .4...... ..............4..141.-.1 1....-... .1s-11.1..-.-. .1 11.. >..-.1 .4 .......t.,1.41.. 1...... .1 st.-1 1.1..-.... .1 1.. 1...-. .10.... ..............Q41.» 1...... .1 sat t-.44.-.11.. .4 ... ....... .1 >4....1.,q-w 1...... .4 .1.r 1.1..-.1... .1 .1. ..... .114.a..1..............twin 1........1s4.. ..1.........1...r......1s.....tn... 1...1.... .4 sir i.4..-..... .4 .1. e-...1 @,...... .1 s........ s.........t..on... 1...1..... .1 sat 1..1......... 41.1....Q11... 1......» .4 at 1......-.1... .1 r.......mm 1......... .1 at t.1.......... .4 um ».......on-.. 1 .1... .1 .1. 1.1.it

tss:sra:ea=ssa:s:~:

iii?

.. .. 1 ........ .1 5...... ....4...
tp. 1...... .4 .1.r ...1..-.1... .11.... .4..,.1.. ......_.. 1.......14.... 1...... -4 s-1 1.~....... .11....-. .........;.1..4. 1...»... .1 sat 1.4-....... .1 1.11. r.......,mun ......... .4 st.-1 ............. .1 >4.11..,,.... 1......oviin 1.......... .4 s1.1 1.1...-.... a ........qmw 1....1..... .1s1.r1..1.......... 411...... 1-.......1....1..... .4 sat 1..1.......t-. .1 1.1.......1-....¢1......... .4 sn t.1........ .1 4.1.1 1».......1..111.... .1 rm 1..1........ -12.41... v..-....1....t.... .4 s-1 1.11..-...... .11.‘. v-.1...awn 1...... .4 wt 1.4..-..... ..s...4...i.......at-in 1...... .1 sÀ 1..4........ u .4.-.1»......\?°“ll1 1......-. .4 sad 1.1......... .4 .4... 1......um: t........ .1 sat 1.»-..... .4 .4.......1-1......QÀlÀ 1...1.... .1 s-i 1.1..-... .4 tw...4...1-1.......4»... 1......" .4 s4.t 1....-..... .4 Gaunt »......qma 1......t. .1 a1.r1..1.-..... .1 §..»..........-.uom ......-.1. .4 sci 1.1......... .1 v......1........tm. 1........ .1 sq‘! 1.1..-.... .4 s1..... 1......evtia 1...... .4 sh! 1.4..-.1.. .4 6.... 1......mun ......... .1 n.11.1........ .1 111.... 1......um. 1...... .4 Q!’ 1.4..-1.... .4.4.-.... ....1........-.. 11..-.Q...» ......... .4 sm 1.1..-1... .4 11.. 441.... 1.‘... ............. ..,..txtitÀu:

5. Disciplines, Period, Data and Standards

5.1 The disciplines covered hy UCCP are:

- Science and Technology
- Psychology
' Library and Information Science
' Management Science

5.2 Period covered liy UCCP

Holdings of a (ew participants, e g. lSTlC, up to
1987, the rest up to the end of 1985. The updating
oi data is under preparation by the participants.
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5.3 Bibliographic items

On the basis oi the national standard "Descriptive
Cataloguing Rules for Serials" (Lmrixu chubanwu
zhulu guize (GB37923-85) if Mi
the ISDS Manual and "Machine-readable Data
Elements“ recommended by the National Infor-
itiation Retrieval System Leading Group under
BSTI, [ht iiiitiiwing 34 bibliographic dill items
are included in the UCCP system,

' I Title
Subtitle
Former title
Subsequent iiile
English translated title
Editor
Editorial address

- Serial numbering and date
I Publisher

Place Ol publlÀllun
- Dimensions
- Series title

' ISSN
China Serial Number
Posi oitiet Serial Nilmbtf (POSN) (yO\1j\.l
|<anhao_ guoriei dailii¿)
gtmwil dilhzÀ
Registration number (qikan dengii
Zl'\C|"igl'\À0)
Pnce $1 date

~ Global note
- Bnel introduction injournal
- Status Ol publication
- Type ol publication

- Serial lrcqt-ttrity
PubllhhlÀg regulznty
Type ol lllm
Index ll'\dlt;'iKOi'
Serial started date
Sena] stop date

- Deseriptors
Chinese Classification Number
English title indicator
lSTlC access number
Distributed class code
Worksheet number

5.4 Output

The output oi this project includes two publications
and two machine-readable documents ior data inier—
change.

- Guide to Chinae SQT Periodicals This publication
covers most of the bibliographic data elements, up
to 15 datalield contents oi the UCCP record i:.g
title, editor and summary etc, pp 930 (2.75rn
characters) plus six indexes by:

Subject
Chinese Library Classification
lSSN
Cl'\\l"iB Ptlllllf¿llbfl Reguted Ntlmbtt
Post Issue Number
Etport l55u: N\1I‘nl)(l'

' Union Catalogue of Chinese S64’ Periodicals. This
publication covers 18 bibliographic data items and
all holding information of participants. pp 1.145
(6m thi1racters)..

- Magnetic data tapes for interchange. containing
mi1El'iinE—readAble data from the base ¿le in the UCCP
database, created on the basis ol tl-ie national standard
GB 290]-BB (i et lSO Z709-S1)

- Data diskettes. containing all machine-readable
data from the base file in the UCCP database, based
on a test lortriat recommended by the Technical
Committee on National Standardization ol Documen-
tation (TCNSD), also available in users‘ preferred
format.

6. Major Features of the UCCP System
- Fasy to update
- Easy to extend
- Full text search, all fields searchable, automatic

Chinese ct English indexing.

7. Statistics
Yhe iniiiisti III i.ti-n.iini.iniii.a..-
Fltllnplntseiiiniii lÀallhl (W851
Slxx ¿l lht miiiqniiiiie an-
Stu oi hoidirlp iniaiii-iiiiii
Size iirnii-i ULCP i-,nnn riiiniiiiin iiniiiia u LhÀl\|I\A> llle)riini iiiiiiinp iir-ii Plillrlplntsmi iin.i iiaiiiiiiv iii 29 |lI\k7l|llll0YIÀl|lO1llI\S\ll\Al§Yhe nn-it isiiiinii Àl [BIN-l\l IlÀliltllb
riii will main; ol11 iiinniisnii inniiiiin
rii. lYeII|I iiiiiiiiiig D[PI0lS1ll7‘Illi lI\|\Al\IlQ

ll7iÀl4
assino

i in
9 up

1.: MInan
"A11iim
UJH
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The list of participants holdings
isrie mi
iiiii. ritssrt int. oi iiiiiin FrwllliÀ
iiint olsrrr iiit iii iiiniiii 'Vd'ltBCl
ct-iirqiiq iiniioii iii isiiciiiiii iirster iiit. st iiwiin-4 riiiri-ii
\n4ti.o1SEÀ' int ix Ntbsi ami-=\lli\l =1 sut int iii iiiin YIDVLIIH
lnri ral sur int iii viii-ii IIDVHVR
in-i.. iirssn iiir iii oiiipin Irwvlriuinsii M58! iiii iii SithÀlll 'Vl!VlIlIllllll asst inf at enini an-iiiiiiiiinii iii sm inl.u1 sii-n|iiii
|I\L olS£À' int. 0| sinniii Iillliliel
iiin. BfSMl’i|i|.d iiiiiiiii minii-ti. ntssrr iiit iii Lhjilrq Hwilimii-ii. iirser iiii of jilhlii twiiiiiiiiiinii iirssrt iiit ol oiiiiiiaiin; Fidltline
iiini iitsiiniiir Bf Herilvi YlÀillllll
into o15&'l' iiit. If viiniiiii IIUVIHIJ
||\3\llule cl sea |I\’IIIÀI\l\!W iii siiiiiii Vlvtllflkiiiiii iiisirr iiii. iii Gtllhfn PIGIHDQiiiiii. iii sur l!|| it NmpÀl iiiii AillbÀÀÀtÀill nqisiiiinii iiisur lnl. it ]\IIl‘)\A riniiin
iiini o|S&À' int i.< rniiiii.lrisi.i iii sur .-it it liner MM|‘0§l ÀlllbllÀlilÀili IIIWI1
lxati. iii wt iiir oi "(l|B|u|lll\‘ PYOVMK-I.|IIL\ it wt int iii the Xllijl|Vl| uqiiiii A\l\ÀI|BIl\D\I lqihrt
iiiiii iitsur iii! oi ShlbdoÀf rnniiiis!ei]i|:| iiiisiininiinnii 5e|vicn
in-iii iitsur inf. P‘ the minim iirriiinpwi-iiaiiti-ii iirsm int. =1 Iii: iatiiteiy iirzieniviiiis
|7B|-l. iiisar iiit Bl Lit: niiiiiii-i iii A|fK|Il\\lIKlnlu. of wt )I\| or Lb: Ministry 0| niaiiiiiini inn.-niiii
inn. iii sitrr iiit M Beijingiiniiin. M wt iiiniininiiin iii the toniiuy iir int-.yinn iitssn int. iit the niiiini, iii Alma
iinii ol5Fa‘l' int oi iii. iniiiiii, iii AklhÀlhtlÀl EÀplllltÀÀf
lmu iii ssrt iiit iir the an-iii ÀflI!l\lhlÀi0lY
Ins: o!Stt't int. it tin viii-ii =4 Mld¿l iiiiiiiiiiniiiiini||ll\tl\llk er MldlÀl |I\fIINI\.À.\ iiritit chine» AhdtÀiy it iiiiainii.lnlt. aim t-.i iii the Minhtvy in riiicniylraii Àf§$ff iiir oi tht Miniily iii Puts ina riimiiiiiiniiisiiiiin
litati iii so-r int i-1 lhli MIIHIAI1 0| niiiimiiie A1 imi £l1|IIlKl7Ktl
Inst: dsar int =1 the GrV\:||lC41rpwIttinri 0|ShipPfv|| E7i|llIIlI‘l|\
Inst} iitssri iiir 0! the tiiieni in ArrltlleÀilfll Ttzhrlblnfyiiini Bf stir int iii Lil! aiinni ol oeeiii niiiiiiiiiiiniiiii
inn. it seer lvil iii thl uiiitniy it Ma-tlllwliui iiainiiylnxh bl sur iiir. of LN miiiinn, -tori iiiatnii,
iiin- izsur iiit ul the iiiiiini, i-it Lint iiiiiiiniy
Inn: aster int iii "I2 I\lIlllJ BI ‘\ll|dlI|‘ Mlt|l\IlAdrl\lyii5trll|t1ri
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8. The uses of the UCCP system

1) Providing a search tool through which one can
locate the journals one needs in the main
information institutes nationwide
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2) Providing bibliographic references for par-
ticiparits creating their own holdings tools, cg.
cards.

3) Providing machine-readable data source for
institutions creating a local union catalogue
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system and providing experience in database
creation and management.

4) Providing a basis improving the distnbution
of journal publication its well as furthering the
cooperation, interchange and interloan between
various institutes.

5) Providing an important input data source for a
future national union catalogue system.

6) Providing products for interchanging biblio-
graphic data in form of magnetic tapes and
diskettes.

9. The members of the project team and
the workload

Project team:

Leader:
Linn Yaehun (system desigp and software
development)

Deputy leader:
Baa Guangwu (bibliographic data
preparation and editor in chief)

Members:
Liv Chimhe (eomputenzed data handling)
Fzng Hnitno (bibliographic data prepare»
tiori and checking)
Gu Qiavig (bibliographic cliita preparation
and checking)
Sit Xiaoliri (part—time. bibliographic data
preparation and checking)

Work load:
Organization Àd\'nl!’l\S\i"lllV€I
System design and analysis: 0.5
Worksheet preparations 5.0

(8 per day)
Holdings data preparation : 5.0

(average one peison month per panieipant)
Collating holdings 0.5
Data entry, correcting 4.0
Data proofreading 3,0
Programming 1.0

Person-years
05
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10. Technical supports
l) Hardware

VAX ll/750 Memory
resident disk space of UCCP

Chinese character terminals
VTBZ
15200
DEC terminals VT220

workstation IBM PUXT
Proofreading printer DECLA84
Chinese character pnnter SP-B (32X32 dots):
7.) Software

CVMS V4.3
VAX B/\SlC
TRlP Full Text Database Management System
(Chinese Version)

3) CPU Consumption
CPU time: 42 hours
Connection time with terminals: 1,500 hours

B MB
150 MB

t->-i~2~i~:

Part ll Technical Report

Setting up a computerized union catalogue system
featuring Chinese characters on a nation-wide scale
involves a number of Chinese data processing
techniques and methodologies. li includes data
preparation, Chinese character entry, data transfer,
database creation, updating and retrieval, as well
as output iii-id publication of a union catalogue.

1. Data preparation: collection and collation

A top level system diagram indicating the input.
output and process is shown in Figure 1.

I|'b\i"IF‘¥hte ii... ataaitiiiq, tuqts titeiina. ptiisaiai.
is,......, of W ucerii...... ode...tam... .1... ..,..Data ....i..e.

law cillptli

Figure l Syilem p10¢ISSiv|g diagram

The input of the UCCP consists of two parts,
bibliographic information and holdings data The
disciplines concentrate on science and technology
but also include a few sciences related to science
and technology, e.g. psychology, management
science, library and information science, Popular

science periodicals are excluded. ln principle, the
lowest local-level editorial publishing board
accepted should be at prefectural level. Basic
bibliographic items are reference to the national
standard and the rules specified in lnternational
Serials Data System (ISDS) MÀnuÀls.
Based on lSTlC'5 collections, lSTlC filled in 8,125
worksheets in advance. Each worksheet lists
bibliographic items of one serial title and its
holdings infomiation of ISTIC up to 1987. Besides
filling in the worksheets, ISTIC sent two volumes
of holdings fomis listing the worksheet number
and the title of l5TlC—held serials to each of
sixty-one information institutes of i-ninismes
and provinces for the collation of their holdings
DUC to small holdings or 0[l'ttl‘ reasons, the BC[\.\al
number of participating institutes, including
ISTIC, was flfi)"'Si)t it was estimated that all
periodicals held by these institutes could basically
represent the actual features of published Chinese
language SSTT periodicals
For senals held by institutes other than lSTlC.
which could not be found its posting in tl-ie two
volumes of holdings forms, the participating
institutes entered hnef information such as title
and publisher with their holdings information
on source cards. The total number of cards received
was about 55,000,
lSllC normalized 110 volumes of holdings forms
at first and then collated the cards and sorted
them out manually 2,000 journal titles were
extracted from the sorted cards. l5TIC staff visited
the particular institutes and filled in the
corresponding bibliographic data on 2,000 worl<—
sheets. By the end of 1987, it total number of
10,350 worksheets had been made. After sorting
and merging by computer, 10,013 different Juun-tal
titles were recorded. This is the largest database
on the Chinese 561T periodicals so far assembled
in China The worksheets were the main source
of lJilJli0gI"2phiC data and the 110 volumes of
holdings forrns and source cards were the major
source of holdings input.

2, Data entry

Data input is an important task of this project
It involves a number of operations such as Chinese
character procusirig and Chinese database crmtion
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ISTIC adopted either the micro IBM PC as
workstation, or ]5Z00 Chinese terminals, (a VTZ00
emulated terminal) and VT82 (DEC product) on
the VAX system for online data entry as well as
data modification. ISTIC has modi¿ed the
CDS/ISIS software provided by UNESCO to include
Chinese data input by releasing the restnction
on 7-bit ASCII characters to B-bit Chinse character
representation (i.e inclunon oi bytes HEX(7.0) to
l'lEX(7E) and HEX(AO) to HEX(FE)). The
operation system widely used on IBM POXT and
AT (and compatibles) in China is CCDOS version
2.0 to.3.0. It is a modified version of MS DOS
with changes made on the display, printer and
keyboard handling internipts in the BIOS routines.
CCDOS occupies around I00 KB for system and
200 KB for Chinese character pattems specified
in GB-Z312 (national standard basic Chinese
Character set). CCDOS supports a number of
Chinese character utilities such as Chinese
wordstar . and a large number of input methods,
of which ISTIC makes use mainly of the "five-stroke
method" with an average of Z 7 key strokes per
character An average of 16 thousand Chinese
characters and maximum of 22 thousand have been
entered per operator each day.

Actuated by testing of the data entry, the data
including =11 holdings were entered VII four input
Ways into the computer.

l) 8,225 Worksheets of lSTlC-held serials were
entered into the computer via micro CD5/ISIS
entry mode directly into its master file CDS/ISIS
database is taken as an intermediate data store
There was no need for data-entry programming.
vanous formats of text file were easy to output
for data transfer and conversion into the datahase
on VAX ll/750. Within a same field of CCDS/ISIS
database Chinse could not mixed wii.h Fjigllill
character set.

Z) 2,000 worksheets of zrials held by institutes
other than ISTIC were entered via wordstar into
text file. There was no need to develop software
for this either Chinese characters might be mixed
with English in the same field. As control
characters had to be created manually,
possibilities for error were obviously greater than
in the previous case.
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3) H0ldII'l§ information of all serials was keyed
in as English because it does not involve Chinese
characters and could be entered in two ways. via
micro PC or/and normal VAX terminals to gain
text data iites, and/or via online data entry
operation. In the latter ease the data was directly
keyed in to the database management system TRIP
installed on VAX, and good quality data control
could be maintained.

3. Data transfer

Although the IBM PC/XT or AT microcomputer
as Chinese workstation can accumulate Chinese
character data, the data base of Union Catalogue
had to be established on_a VAX machine due to
the large amount of data which can not be processed
on single-user personal computers. So it was
necessary to transfer the bibliographic data of all
worksheets captured in inicros to the VAX system
via a terminal emulation file transfer program.

In 1986, DEC had already developed Chinese
character software CEP on the VAX machine.
Together with the VMS operating system, it is
packaged to become the Chinese operating system
CVMS This software provides an input/output
inteiiace between the VAX system and the Chinese
penphei-als, However, the representation of the
Chinese character code in both micro and VAX
uses two bytes for each Chinese character with
the first high-order bii (bit B) set to one.

The data transfer program rnust have high
reliability to ensure transfer of B-bit ASCII code.
Any bit loss from the Chinese two byte code
will lead to data disruption of the subsequent
Chinese characters. Three file transfer packages
were used to upload the data captured in IBM PC
onto VAX. Two of them resulted occasionally iri
lost bits and caused serious problems, The third,
KERMIT package was shown to be most reliable
for Chinese data telecommunication.

4. Database design oi‘ UCCP

Due to the Complex nature of Chinese character
processing, Chinese processing software hacl to be
developed independently at the commencement of
system design. Considering that the majonty of
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UCCP data (holdings information) uses western
script which could be handled on many existing
database mainframe systems at that time, ii software
package known as TRIP, which had been installed
in lS'l'lC‘s VAX 11/750 machine for demonstration
purposes, was applied to the collection of holdings
infoi-ination. This is a full text rnariagerncrit and
I£ll'iCVÀl dÀ[Àb3SB system developed by PÀralog AB
ofSweden Its found that its data entry facility
was found easy to use to collect holdings data,
especially for entry of variable length data which
is the most common data type in a union catalogue
system. Moreover it was able to accept Chinese
characters directly without any need of modi-
fication exept for Chinese character search. There—
fore, TRIP was adopted its a tool for constructing
the Union (‘Atalogue database.

TRIP is a multi-user system occupying about 200
KB memory plus 50 - 100 KB per user on the
system. its database consists of a sequence of
records. A record is divided into fields, a field
consists of one or more subfields or paragraphs.
The paragraphs are further subdivided into
sentencts. They are given unique number by the
system

The size of a TRIP database is limited only by
the capacity of the computer used. The size of a
record and the length of ¿elds and subfields are
not restncied. Ech field can be one of six different
data types: text, phrase, number (with the subtype
integer), date, time, and stnng. All of a record
except its stnng fields can be made search-able,
and in text and phrase fields Chinese may be
mixed with English

Although TRIP is a database management system,
it is based on file inversion Three files are
being used, one base file and two inverted files.
The base file is actually a database file where the
original data are stored in sequential order. The
inverted files are used for quick searching.

For text and phrase data this means that for each
word in ti database a sorted list of all locations
where the word occurs is maintained by utility
programs. Such lists are sorted in an inverted
file with hashed forms of the corresponding words
as entry keys. In the same file lists indicating
the locations of entire phrases (the contents of a
subficld of the type phrase IS here regarded as a

phrase) are stored as well. For each surchable
number, date, or time ¿eld there is a single entiy
in the inverted file. There the values for all the
subfields and their locations (record, field, and
subfield numbers) in the database are stored as a
list sorted on location

In addition to the above-mentioned nonnal inverted
file there is also an inverted vocabulary file for
each databue. This is a small inverted file where
all occurrences of a substnng up to three characters
are indicated. Free string searching (i.e searching
for any part of a word or a phrase) ts enabled by
this file.

In the databases as well as the inverted files text
and numenc information is stored compactly and
in the inverted files the sorted lists are divided
into individially compressed segments.

Within the Union Catalogue database, information
on each journal is contained in one TRIP record
which holds all bibliographic data its well as the
holdings information of the current S6 PB]'fIL'l-
pitting institutes For the time being, a record
consists of 90 fields. For searching and output,
bibliographic data holds total 34 fields and each
participating holdings message holds one field.
More holdings fields can he added for future new
participants because the numbers of fields within
a record is unlimited on TRIP.

As to the bibliographic data items their attributes
of data type were assigned in following ways

Fields and subfields, like editors and their
addresses, can share the same information using
pointers arid large variable lenght data fields,
whose maximum lenght is impossible to predict
because they may contain several paragraphs of
text, can easily be handled by specifying the fieltl
as being of the type ‘text data‘.

For the items, only whose data field or subfield
might need to be repeatable, e.g. access number,
title, subtitle and holdings etc., phrase data type
should be chosen. The following table lists the
record structure in UCCP.
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5. Creating and updating the UCCP database

Data can be entered, modified or deleted in two
ways by 011711“ mode (batch) VlÀ = TRlP input
format file, termed B TFOM ¿le (TFOM mode)
or interactively by on-line mode via the terminals
(Data Entry mode)

5.1 Off-line Mode

For batch update, a text lile called TFOM file
containing all update data with control string
identifying records, fields and subfields is used
li the record exists and the lteldsl sublields do
not exist, they are inserted in the record. ll the
record and the lields/subiields specilied exist,
they are updated. lf nu data come alter the record,
field or sub¿eld identifier, the particular item
is deleted lrorn the database. As 11 result.
participating institutes tart submit to lSTlC
magnetic tapes or Àoppy diskettes containing
their updates in text files. Tl-ise can be convened
into TFOM files [or updating the same way as
the current conveision cl data from C-CD5/lSlS.

5.2 On-lineMt)d¢

Altematively, data can be updated via the terminal
using data entry [oi-ms Several entry [oi-ms can
be delined for one database. Different views ol
a record can be restricted to different users. For
example, an entry (arm can be designed for
holdings of each institute. When input stall
update holdings oi a particular institute, they
will not accidentally modtly other data on the
record. During data entry, entries can be validated
against intervals, data types, specific list of
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accepted values, patterns or values specified in a
particular field in a specified database Length
of fields can be limited by the field length as
specified on data entry forms. Records can
globally updated by commands. One can insert,
delete or replace a field, a subfield, a sentence,
or it paragraph in a subset of records identified
either by ii search result or ii list of record
numbers For details, please refer to tl-ie ‘User
Operation Manual of UCCP".

6. ‘Sini¿catiotf of the TRIP System

According to Chinese convention, there is no
separation between Words and each word can
contain one or more characters For the time
being, it is no simple matter to isolate the
words in ii Chinese text where space is riot used
as a word delimiter. ln order to enable Chinese
character search to function on the UCCP system,
ISTIC co-operates with the TRIP owner, Paralog
AB to modify TRIP to deal with existing Chinese
coding features on VAX VMS computers. This
is what we czill 'S1nificatton'.

The 'Sin1i'ication‘ CÀl"iSlSiS of four malt)!’ parts,

l) According to the coding rules in CVMS of
VAX computer, all Chinese characters are
represented in two-byte code. TRIP has to be
modified to see melt character in this way: if a
character is read with the 7th bit value *1‘ then
this character and the subsequent one, whether
its 7th bit value is "l" or "0", will be handled
as a united Chinese two-byte code

Z) Modifying TRIP scan software to regard all
Chinese twci»byte codes with a value of more
than Hex(ACAO) as searchable. Chinese character
with E Hex value law than ACCI are not indexed
at all Stop words are not operational.

3) Modifying TRIP to regard each Chinese
character as a word, the indexing of mixed
Chinese and English text becomes trivial.
Searching for a Chinese word of two or more
characters then corresponds to searching for a
phrase of two or more words As a result of
this, entnes in the inverted file on the database
are confined to no more than seven thousands in
the UCCP database. Meanwhile, the system will
recognize the ciirnns character for space (Hex

value 0101), pznod, exclamation mark and
question mark as sentence separators, any one of
them followed by two returns will separate
P='=€"Ph$
4) Add ti Chinese menu to TRIP.

More than one year's tniil and improvement based
on the UCCP system with terminals handling
Chinse and database of dozens of megabytes of
Chinese text has shown that the ‘sinfieation' of
TRIP has been succesful. ln the present operation.
all data fields of UCCP including the field of
brief descriptions of journals (full Chinese)
and holdings information have been
inverted,wl-iich means that all data fields in
UCCP are quickly accessible Some interesting
statistics are listed below‘.
- Size of the base file

9.911.191 bytes
- Size of the inverted file (for all fields)

ll ,649,0Z4 bytes
- Average dist space of one inverted character

1.31 bytes
v The Number of Chinese characters in the base file

1,188,444 characters
~ Size of the file for Chinese

4,356,096 bytes
- Average dlslt space of one inverted Chinese char.

3,66 bytes

As shown above, the inverted file disk space for
the position of one Chinese character in a database
of a few megabytes will on the average be less
than 3.66 bytes. Since one Chinese character can
represent one word and a normal Chinese word
will on the average be less than three characters, a
comparable English database (i.e one with the
text translated into English) would be
considerably larger. Thus it seems that a Chinese
database with its invened file implemented in
the manner described here requires no more disk
space than the corresponding English database and
its mvened files. However, the most imponant
advantage is that this Chinese indexing method
might be a good choice for institutes which are
short of professional indexing staff

7. Searching In UCCP

The VAX ll/750 computer on which UCCP is
installed has been connected with a telecornmur1i—
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cation processor, through which a remote user can
access the UCCP database via a telephone line,
The remote terminal has to be either DEC Chinese
tertninal (cg VTB2, ]5ZOO) or lBM PC XT/AT
and PC compatible. ln the latter case a VT200
emulation program is needed.

Searching is done via the Common Command
Language (CCL) which allows single or unlimited
character truncation on both the left and the right
sides. Boolean operators and companson operators
can be used, Proicirriity search is also available. A
CCL search order such as: "Find '50ltWare package‘
or kill-@," is then evaluated in the following
manner:

1) Fetch the sorted lists indicating where the
words software and package occur in the database
from the inverted iile.

2) Scan the lists in parallel and savc ti temporary
search result, Tl, indicating all positions oi the
Word package where it occurs directly alter the
word software. This is the case where record, lield,
paragraph, and sentence numbers coincide for
occurrences ol software and package, and where the
word number lor package is one higher than that
ior software

3) Fetch the sorted lists for the Chinese Characters
Qk and 1+ and lornt a temporary search result, T2
indicating all occurrences ol ¿- in the Chinese
character string Qk¿-. This is done in the same
manner string as in steps 1 and Z.

4) Fetch the sorted lists for the Chinese characters
Q and use this list and Tl to lomi a temporary
search result, T3 indicating all occurrences cl E,
in the Chinse character string tÀc¿-Q.

5) Merge the Tl and T3 to lorrn a Search result
indicating the word package in all occurrences cl
the phrase software package as well as the Chinese
character Àtn all occurrences of KR-E

The TRIP-package conclusion

Since ‘ll5 successful adoption of the TRIP-package,
lSTlC has become the licensed national distributor
of this software in the PRC, and several other
institutions and government bodies have applied
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it to other ¿elds. The consensus is that it is a
very potent free-text database program ior large
databases. The lSTlC periodical file is a’ relatively
small database in relation to the potential capacity
oi TRIP, which is vinuatly unlimited -,rxcept by
the amount oi storage space available. The main
problem ior European clients wanting to use the
Chinese language capabilities of this package is
the unavailability oi Chinese VAX terminals and
emulation sctltware in Europe; although both exist.
maintenance could be a problem. To make the
system available on the European market, the
emulation software must be rewntten so that it
runs properly in an B-bit environment. Alter-
natively, existing software must be adapted for
some of the more popular kinds oi personal
computer such as the lBM—PC and Macintosh.
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CHINESE COLLECTIONS
IN EUROPE (4)
Die chinesische Sammlung der Asian»
Afrika-Ableilung der Deuischen Slams-
bibliolhek in Berlin.

V011 Helga Keller
Mil mehr zls 50 O00 Bénden verfugt die Asien-
Alnka-Ableilung der Deulschen Slaaisbibliuthek
uher dl! gréllie und bedeulendsle Sarnrnlung
chinesischer Lireralur in dzr DDR. Diese chine-
sische Sarnmlung beruhl iiuf den Beslénden der
“Libri Sinici“-Siammlung der Onenlalischen
Ableilung der ehemaligen Przu¿ischen 5tanls—
bihlioihek, die infolge des 2 Welikrieges nuBer-
Dfdcnlllth schwer Vnn Verlusleri und Verlagerungen
belroflen wurdc, lhr1\nleil an dcm heuugen Sinica—
BeslÀnd der Deuischen §[aaISblI)l\O\I'\eI< belrigl
Z4 000 B¿nde. Mehr als die l-liilIle dcr Sammlung
besiehi aus Neuerwerbungen nus der Zeii nach 1945,
vorwiegend nus Publikarionen der VR China. Die
chinesische Sammlung der Asian-Alrika-Ableilung
hal eine weir zuruckreichende Gschichie. Der
illesie chinesisehe Besiand siamni! aus der
GrÀndungszeil der Bibliothek der damaligen
“Churiursllichen Biblioihek zu Colin an der Spree,
ans der zweilen Hillie des 17 jahrhuridcrts, 1665
wurdcn zurn ersienn-ial chinesischa Bucher in clai-
Kurfilrsilichen Biblioihek erwiihni Spezielles
wiriscl-ialiliches lnleresse fur den Fernen Oslen
veranlaÀle Friedrich Wilhelm, den GroÀen
Kurfursien, zur Anschalfung von ehinesischen
Buchcrn fur seine Bibliolhek. In seinem Aullrag
und mil seiner groBz\'igigen Unlersrulzung wurde
dank der intensiven Bernuhungen vun Andreas
Muller (1630-1694), Prcpsl van Berlin, und
Christian Menlzel (1622-1701 ), kurfursllichzr
Holral und beibarzi, cine zur darnaligen Zeil in
Euwpl einrnalige und belchtenswerte Sil"|iCÀ~
Sammlung zusammengeiriagen. lm jahre 1683
befanden sich ZS chinesische Werke in Z76 Bénden
im Bcsilz der Berliner Bibliolheki Die Sammlung
wurde durch zwei von Andrus Muller Z\Js=1'I’\m¢ge§—
lellie Karaloge erschlossen. Es sind die iliesten
gedrucklen Kataloge def Bibliothek ulaerhaupl. Zu
dieser Iruhen Berliner Sinica-Sarnmlung ziihlen
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unter anderern Schrilten Jesuitischer Missionare,
aber such rnehre'. Lcxika, wie das Tzu-hui von
Mei ying-lsu, die SsÀ-shu des Konfuzius,
rnedizinische Werkz sowie 2 Exemplar: der
chinesischen Rzichsannalen, Tzu-chih-r‘ung-chien.
Durch den Erwerb weilerer chinesischer Bucher,
darunler das chinesisch-spnnische Wérierbuch des
Durninikzners Francisco DIE!‘ besondzrs aber durch
den Ankauf der von Menlzel hinlcrlassencn Sinica_
iiberwiegend Publikauonen medizinischen und
butlnischen Inhalls, dzbei das groÀe pharma-
zeurische Werk Pen-is'ao-kang-rnu, war die
Sammlung bis 1702 aul insgesamt 45 Tilel in
400 B¿ndzn zmgewachsen, Ein Titelverzeichnis von
diesem Zugang liegt nichi vor.

Nach einer 5\Àgf\8\lOT\ van 100 Jahren lumen durch
den Orienlalislen Julius Klaproth (17E3»1835) in
dcnjahren 1310/ll zusammeri mil mandschunschen
und mongolischen Hanclsehniien wieder einige
chinesische Bucher in die Bibhothek, so such das
K'ang—h5i—Izu—[ien in der Originalausgahe von 1716.
Klaprolh rnachie sich au¿erdem verdienl um eine
bessere Erschlieliung des dainals vorhandenen
Sinica-Beslandes. In seinem 1822 erschienenun
Kaualug gibl cr Iur S7 Wcrkc, darunier auch
Mandschurir:a_ cine ausfuhrliche Buchreibung.
Name und Tilel der Bucher warden in chinesischer
Schrill wiedergegelnen. Unler den verzeichnzlen
Werken finden wir such die Romane Shui-hu-chuan,
Lieh-kuo-chih und San-kuo-chih. die in illusmer—
ten Holzblock—Edi\ionen vcrn End: des l7
jahrhunderls vorhegen, sowie das Ming-shih in
zinein allem Druck von 1739

1831 fibernahrn die Biblioihek von dern Munchencr
Gelehrten Karl Fnedrich Nzurnanri (I793—l870)
einen Teil seiner in Canton mi! viel Sachkenninis
angekaulleri Buchzr_ nimlich Z36 Wcrke in Z410
Binden. Diuer umfangreiche Zuwachs umla¿l eine
ganze Anzahl wichiiger Werke aus allen Wissene
gebieien. Em hmdschrifiliches Tiielverzeiehnis
liegi vor. Die Neumunrfsche Sarnmlung ging ein
in die als “Codices manuscripli el libri sinici",
kurz als “Libri Srniei", bezeichnele Samrnlung
und bilder den eigentlichen Grundsiock der grolsen
Berliner chinzsischen Samrnlung. Sic wurde zu
cinern Teil mi! Àndcren Neuzugéngen der jahre
1512-1840 von dem Orierilalislen Wilhelm Schott
(1802-1889) in ZlÀtm gedrueklen KÀlslcig
beschneben.
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Ende der I9. und Anlang des 7.0.]al1rhunderL< karnen
folgeride vie! grol5e, bedeulende Sarnmlungen
chinesischer Lileraiur in die Biblioihek, die den
schon vorhsndenen Sinim-Bestinden als g¢sch10s-
sene Sammlung zinverleibt wurden Durch sie
konnien groÀe Liiclcen im Besland der “Libri
Sinici“ erg¿nzl werden: 'Siimmlurig Hinh",
chinesische Spezialbibliothek des Sinologen
Friedrich Hinh (I84-5-197.7), 164 Wefkt in 118]
Bénden und 10 I"lll"ld5CI'\1"i[liÀ"li Sie wurde 1590 ifir
22 500 Mark angekault. Zu ihren W€11VOIl5lt'n
Stucken zihlen die gro¿e Enzyklupidie T'u-shu-
chi—ch‘eng und die Z4 Reichsannalen, Nien-ssu-shih
"Samrnlung Muller‘, von dem Ql'i€nliIiS\en F W.
K. Muller (1563-1930) 1901 in Peking erworbene
Sammlung, beslehend aus ca, Z00 Werken, darunier
36 selienz chinesische Werke sowie die alie Kuh-
ausgabe des Pekinger Tripilaka in 8000 Fall-
buchern, die in einem gedmckten Kaiiilog, “Kzulog
des Pel-ringer Tripilnka", Berlin 1916, von Alfred
Forke beschneben wurde.

“Pekinger smmliing" SIB enlhéll B3 Zum Teil
sehr l(os\bare chinesische und rnzndschurische
Handschrilten und Dmckwerke in 1039 ['20, die
der Bibliclhek 1903 "\'ilJerWiesen" und 1909 in
ihren Besland eingearbeiiei wurden Oflensichrlich
handell es sich um Eucher aus der Kaiserlichen
Eiblioihek in Peking

“Sammlung Frinke". Dies: Sammlung wurde rmch
einer von den beiden Sinolugen Ono Fmnke (1863-
l946) und Alfred Forke (1867-I944) auigeslelllen
Desideraienlisre in den jahren I907/08 von Franke
in China angekaufl, Sic umia¿l 114 schon lange
gesuclne Einzelwerke in 774 t'ao, Hl€l'1\l gehén
aueh der Kyotoer Neudruck des chinesischen
Tnpiuika in I88 B¿nden, der spiier gesonderl
auigeslelll wurde_

Die Bestiinde dieser Sammlungen sind \m "Libri
Sinici'-Kalalog der Bihliolhek erschlossen. Es
exisiieren iiiir sie, auÀer fur die “Sammlung
Miiller", hnndsichriilliche Sonderkiilaloge.

Di: “Sammlung Franke" is! im Krieg verlcren—
gegangen. Die nnderen drei Sammlungen gehbren
zu den verlagenen Besninden der Deuisehen SUNS-
bihlioihek.

Die weilere syslernatische Kvmpleuiening der
“Libri 5mici‘- Sammlung in den Iolgenden jahren
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durch Zahlreiche wichrige Neuzugénge sowie die
einheilliche und sorglélrige ErschlieÀung des
Gesarntbulandes sind dis verdiensr du Sinologen
Hermann Hulle (1870-1940), Seil 1909 vermi-
wonlicher Bibliolhekar [fir die Beiirbeiiurig der
Oslasiiitica der Bibliolhek und spéler Direklor
der 1919 gegrundelen Onenlalischeri Abteilung.
So wurde in den juhren 1912-14 cine wenere
umiangreiche Samrnlung erworben, die wegen ihrer
Wichugkeil nls "Neue Snmmlung" signierl wurde.
B handeli sich um 693 wenvolle und bedeutende
Einzelwerke in insgesamt 1] Z00, Heiten die nach
einer von Hulle zusammengesiellien Desideniien-
Iisre durch Herbert Muller vom Kfxniglicheri
Museum fur VÀlkerkunde im Auftrag der Biblio-
ihek, in China angeschalli wurden. Daniriier
belanden sich eine beachiliche Anzahl von Werken
zur hiswrischen Geographic, Sammelwerke, wie
das Shu0—i\1, 45 Inschrifken-Bilcher, das wichlige
Worterlauch P'ei-wen-yiln-Iu in der Originalausgpbe
und auch ein sellenes Fragment des Tao-tsang von
I595 mil 649 Emlelschrillen.

In dicse "Neue Samrrilung“ werden seil 1913 his
zum heuiigen Tag alle Neuzuginge eingearbeiiei.
Die einzelnen Werke werden in eiriem nach
Numems currens geluhrien Sianclurtkaialog ver-
zeichner, der durch zwei lndices, eiriem Tile]-
und emem Veriasser-lndex, alphabelisch erschlos—
sen wird. Die Titelnufnahmen erinlgl sen 1901
nach der Transkripliori von Wade-Giles, zur
Verilizierung der A\1lDr- und Tnellesungen
werden die chinesischen Schriltzzichen nngegebeni
Der sysiemalische Kalalog, 1910 vom Hulle
angelegr, \Sl, his aul einige Erganzungen. nach
den vier Klassen. des Kaiserlichen Kalaloges “5su-
l<'u-ch\§an-shu-rsung-mu" geordnu.

Auch in der Fulgezeii isi ein stindiges Anwachsen
des chinuischen Buchbeslancles zu verzeichnen. So
kamen unter anderem die gro¿en Sammelwerke
55“-p\1-pei-yau und Ssu-pu-rs‘ung-k'nn in die Biblio-
rhek, aber aiich zeilgenéssisches Schriluurn wie
Schr-iIlen von Sun Yinseri und l(‘ang Yu—wei, Lehr-
bucher I¿r den Chl\’\¿iSCl"|UnlCX1‘lCI1l und verschie-
dene Zeilschriiien. Die Neuzugjnge wurclen laulend
kalnlogisierr Dank der Akiiviriren und des
Arbeiiseiieis von Hermann HÀllc wurde in Berlin
eine hervormgende Sinica-Sammlung aulgebaul. Der
inhallliche Schwerpunki der Siimmlung lag aul
den Gebielen der Geschichie, der Geographic, der
Sprache und Lileraiur sowie der Inschrilienkunde,
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der Archiologie und der Religion, Eingeschlasseri
waren auch wiehiige narurwissenschaliliche,
lechnische und medizinische Abhandlungen. Zum
Besrand der “Libri Sinici"-Sammlung gehoren auch
einige Miindschurica_

Irn Jahre 1943 besali die Orienialische Alziieilimg
der damaligen Pl'C\XBi5Cl‘|cn Suatsbibliorhek mii
einem GesÀmlb¿mnd von anniliemd 70 O00 B¿nden
die wenvollsie und umfnngreichsie Sarnrnlung
chinesischer Druck- und Handschriflen in
Deulschland und eine der grb¿leri und beslen in
Europa; Durch den 2. Welikrieg wurde dicse
werivolle Sarnmlung zersplilleri bzwi vernichlei.
Ein Dr-iiiel des Besiandes muI§ als Kriegsverlusi
betrachiel werden, Nur Z4 000 Bénde der "Libri
Sinici"-Sammlung kehrien aus der kriegsbedingien
Verlagerung in die Bibliolhek Zuruck

Ein groÀer Teil der alien Samrnlung befindet
sich heuie in der Osiasien-Abieilung der
Staatsbililicilhek Preufiischer Kuliurbesiiz in
Wesibcrlin bzw, in der Universitélsbiblioihek
Krakow.

Die Beschaifung von Antiquaria bzw von
Nachdrucken ilierer chinesischer Werke zur
Erginzung der “Libri Sinici"-Sammlung war
éu¿ersl schwieng, zumal ein Ankaul uber den
Bi-ichhandel nicht moglich war. Durch die Uber—
nahrne der chinesischen Sarnmlung Ollo Franks
von der Universil¿lsbibliolhek in Berlin im Jahre
1952 konnie, zuniiridesi auf dern Gelaiei der alien
chinuischen Geschichie, manche schwere Lucke
geschlnssen werderi. Diese BUS 5 lass Helleri und
336 Bénden beslehende wertvolle Spezialsarnmlung,
daninler die Enzyklopadie Ch'in-iing-t‘u-shu-chi-
ch‘eng, wurde als “Bibliolhek Franke" in den Siriica-
Besiand der Deuischen Siaalsbibliorhek einge-
arbeiiei. Als weiiere wichiige aniiquarische
Erwerbung nus dem gleichen jahr isi das gm¿e
Sammelwerk Ts'ung-shu-chi-ch‘eng in 3 467 Hellen
zu nennen. Aufierdem gelang es, eine Ausgab: da
Ssu-pu-pei-yao neuanzuschalleni 1954 erhiell die
Biblioihek iils Donum von der Nationalbibliothek
in Peking das Ta-ch'ing-li-chm-shih, einen photo-
rriechanischen Nachdruck der Mukdener Ausgabe
der groBeri Aktensamn-ilung der Mandschu-Zeii,
gednicki 1937 in Tokyo, 1 Z20 Helie.

 _

Seil dem Ende des 2. Wellkrieges, werclen rnodeme
chinesische Publikaiionen lnsr ausschlie¿lich iiber
Tnusch mil der Naiiunalbibliothek in Peking
bezogen. Von Anlang der 50er jahre bis Mine
1966 erhieli die Orienialische Ableilung (1969
umbennrini in Asien-Afrika-Ableilung) auf diesem
Wege kontinuierlich die wichtigsten Neuerschei-
rinngen lus der Verlagsprodukiion der VR China,
darunier auch Neuaullagen ilrerer Werke Aus
dieser Zeit isl eine an Urnilng und lnliali
beachrenswerte Sammlung Chinesischer Liieranir
in der Bibliathek vorhanden, vorwiegend aus den
Gebielen der Geschichre und Polilik, der Kuliur,
der Spnich— und l_ileratur- wissenschall Die Asian-
Afrika-Ableilung veriugn au¿erdern uber eine guie
Auswahlsamrnlung liierarischer Werke sowie ubcr
die wichiigsien chinesischen Fachzeilschriflen.
Die iiber den Sthrillenlausch in die Abieilung
gelangle Uberserzungslilerarur ins Chinesische
konnle leider \'\lCl'il, wie urspninglich geplanl, zu
einer Sondersammlung ausgebaui werden, da ihre
Anschallung nichi den Ennerbungsnchilinicn der
Bibliolhek enlsprichi.

Wihrend der jahre der Kuliurrevoluiion kam es
zu einem Siillsiand bei der Erwerbung von
Lileralur aus der VR China, Nach einem guicn
Anlnul in den siebziger jahren gingen die
Tauschsendungen nus Peking in den lerzlen jahren
nur ncch schr spciraclisch ein. Im Besland der
chinesischen Sammlung der Asien-Afrika-
Abieilung enlslanden dadurch schwerwiegzndc
Lucken, zu/mal wichlige Werke, darunler auch
dringend beriéiigie Nachschlagewerke und
Wfmerbiiicher sowie eine grolie Anzahl von
Zeiischnlten, Ciber Tausclri nichl mehr bezogen
werden k0nnen_

Die rnoderne chinesische Liieraiursamrnlung
gehbri zu den Besianden der “Lihri Sinici"-
Sammlung. 1960 wurde mil clern Aufbau eines
neucn Snchkataloges I\'.ir die nach 1945 eingegangene
Liiei-aiur begonnen Der Neuzugang isi ieilweise
nur prnvisorisch erschlossen bzw. noch nichl
kaialogisieri. Die Benuizung der unbearbeiieien
Werke isi durch die sysiematische Aufslellung
dieses Tails des Beslandes gewihrleislet,

Die Beslande der “Libn Sinici"-Samrnlung werden
fur die Leser im Lzsesaal der Asien-Alrika-
Abieilung zur Benulzung bereiigesielli.
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Singular Listlessness
A Short History of Chinese Books and British Scholars
by T. H Barrett

fmidon: Wellswzzp Press, 1989. ISBN 0943454 04 0
UKP4.95

Prof. Barrett takes his title from Sir john Davis‘
description in I822 of his fellow Britons‘ attitude
to China and things Chinese, which he contrasted
unfavoui-ably with that of the French. Surveying
the state of Chinese studies in Great Britain 167
years on, the phrase seems equally apt

in this book, the first monograph ever Wrltlen on
the subject, the author conducts us at a bnsk pace
through the history of Bntish sinology and Chinese
book collecting, which persisted in the face of
stubborn indiflerei-ice from government and the
educational establishment The story is enlivened
by a number of encounters with colourful and
eccentnc individuals, of the kind su often found
in sinological C\rClLS, These include Peter Mundy.
the Comish adventurer who landed at Canton in
1673 and was possibly the first Eng‘.shrnan to
learn Chinese, which was taught him by one
‘Antonio the Caller‘, a fugitive from Portuguese
slavery in Macao, Shen Fu-tsung, who catalogued
the Chinese books in the Bodleian Library and
was remembered by King James ll as ‘a little
blinking fellow‘; James Flint, ‘linguist’ to the
East India Company, whose Chinese tutor was
executed [or helping him to draft a petition to
the Emperor in 1759; and Thomas Manning of
Caius College, Cambridge, who about the year
1798 began to study Giinue to con¿mi ‘certain
ideas he had concerning the Greek particles’, in
pursuit of which he walked as far as Tibet, where
he had an audience with the Dalai Lama.

The contributions of such scholars as James Legge
and Sir Thomas Wade are well known, but in
these pages we meet some of the lsser lights of
British sinology, like Samuel Kidd, ILgge's teacher,
who catalogued Sari lwtmyzni as ii ‘statistical work‘
and E. H. Parker, first (and last) Professor of
Chinse at Manchester University, ‘a prolific but
resolutely mediocre scholar‘ (what pathos in that
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'resolutely'). Even the redoubtable Herbert Giles
strayed into dubious speculations about ‘Trees
of Aviation in Ancient China‘.

Arriving at the twentieth century, Prof. Barrett
paints a dismal picture, contrasting the fabulous
endowments for Chinese studies in the United
States with their abject condition in Britain,
where lack of enthusiasm for institutionalised
sinology had spread to scholars like Arthur Waley,
who, canvassed for the Chair of Chinese itt
Cambndge, is said to have exclaimed, '1 would
rather be dead.‘

This book is well worth reading for its anecdotes
alone, told in a humorous vein seldom found in
sinological writing since the late George Kennedy.
But the author has a senous purpose. inadequate
investment in library resources, lack of research
opportunities and few openings for academic
employment (the latter now irnproving, following
a recent govemment initiative), mean that Britain
cannot ¿nd native scholars to fill vacant posts. ln
the present climate of antiintellcctuiilism and
philistinism, it comes as no surprise to learn
that Chinese studies are not Àourishing. Prof,
Barrett laments the loss of ‘a generation of stt:tdents'
who, ‘despairing of academic prospects have turned
to diplomacy, commerce or posts overseas‘. Perhaps,
even in these disparate fields, Chinese graduates
can contribute to mutual understanding and
cultural interchange,

Here a cogent and impassioned argument is made
for the study of Chinese culture, no less for
practical reasons than for its intrinsic value, and
for the maintenance of comprehensive library
resources, without which serious research is
impossible. Those of us who spend our lives in
the ‘daily grind of sinological librananship‘ are
fortunate to have so sympathetic and persuasive an
advocate. The munificence recently showered upon
Oxford may be a sign that his voice has not gone
urthmrd.

This is an elegantly produced little volume,
embellished on the cover with enigmatic black-
board jottings from james Legge's last lecture,
piously preserved at Oxford. The collected
signatures of eminent sinologues on the rear
endpaper are a disappointment, and somewhat
incongruously include ‘Henry’ Pu»yi‘s inscription

for Sir R. F. Johnston's retreat. The text unfor-
tunately is marred by too many misprints for a
book of only lZS pages; l noted eleven in addition
to the nineteen on the publisher's errata slip lt
is to be hoped that a second edition will be
called for in which these minor defects can be
corrected.

C.A.

Chinese Cookbooks
An Annotated English lnnguuge Compendium /
Bibliography. by jaquelii-le M Newman

(Garland reference library of social science ; v.
404) Garland Publishing, Inc I New York 6 London,
1987 x. 324 pp. ISBN 0-B240-95l6—Z

The book is a bibliography of all the Chinese
cookbooks and pamphlets on Chinese cookery in
the English language known to the author. The
book includes 732 entries and most of them are
claimed to be in the author's possession awaiting
the eager researcher. Authors -who use two dlffCTtt‘tt
nameforrns, for instance an English and a Chinese
name have their works listed twice each having
its own entry and individual number and with a
crossreference to the corresponding item, this is
also the case with books that are identical but
were published with different titles.

All items Hr: listed in alphabetically order by
author. Those with no author are listed alpha-
betically by title. The style of citation is
straightforward and follows the paitem Author
(last name, first name, middle name ). TITLE.
City and State: Publisher, yur. Numbers of pages,
size in centimeters (height by length), type of
binding and ISBN and LC numbers (if available).
Four binding styles are indicated: hardbound, paper
back, spiralbound, and pamphlet.

Each item has a descnptton varying in length
from two lines to approximately 20 lines. A
typical note is around eight to ten lines long and
follows a style of annotation resembling this.
First the number of recipes, followed by recipe
fomiet or style The author distinguishes three
formats (1) the Standard Style, which lists all
ingredients first, the method following in separate
numbered or numbered steps; (2) Action style,
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which combines narrated action or method with
lists of ingredients; and (3) Narrative Style, which
includes the ingredients and their amounts within
the narrated paragraphs. Then follows chapter or
category titles, if given. These are spelled exactly
as given. Next introductory matenal is detailed
and the number oi pages given, Any material
following the recipes is detailed, the number of
pages only included only ii’ extensive, If there are
glossaries, number of items and total number are
given. lnforrnation is included, when applicable.
about illustrations and photographs with artist's
names given, il provided, for drawings. Indexes.
end notes, and authors‘ biographies complete the
annotation. Some books included are bi- or multi-
lingual in all or pan; for those, other language(s)
are indicated as used ln volumes where Chinese is
rornartized, Cantonese, Mandarin, or Pinyin is
indicated. Spelling within each annotation
generally follows that used within the V0lume
annotated.

There are also a few items containing lew or no
recipes, or combining Chinese and other kinds of
recipes that have been included because they were
considered important in other reference materials,
and often are inaccurately listed as Chinese
cookbooks, or if they are of some other particular
interest The book also includes an author-, titlz—
and artist- index.

Unlike most of the books it is descnbing, it is
pnnted on acid-tree Z50-year-life paper, has very
clean typography and a lew nice illustrations, but
even though there is an index of the artists who
have illustrated the books included in the
bibliography, there seems to be no mention of
those who made the woodcuts and drawings that
illustrates the bibliography itself. Sorne of them
seem to be copied from Chinese block prints and
popular pictures and must come from many vanous
sources.

This is certainly a very useful bibliography and
one can only hope that there will be a similar
volume dealing with cookbooks in the Chinese
language in the future, including a section on
‘westem' cuisine nan-ting the sources that fomied
the Chinese style of ‘western‘ cooking as we can
now see what has formed the ‘westei-rt‘ under-
standing ol Chinese cuisine.
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I have poured just enough soya on my rice now,
and sprinkled my last drop of tabascomso if you
please pass the real Chinese recipes and let me
have some genuine cooking at last.

LF.

ANNOUNCEMENTS

Modern Chinese Studies at Oxford

In the largest beneiaction so far given to Oxlord
University in its current fundraising campaign,
the Hong Kong philanthropist Sir Run Run Shaw
has agreed to provide L10 million lor the
endowment oi an institute in his name The
institute Wlll be devoted to the study ol Zoth
century China, for which appropriate library
resources will be developed, lt will not only provide
training in Chinese social sciences as a vital
complement to existing courses on Chinese
language, history and culture, but will also provide
a general understanding of modern China to a
wider Ci't0s$—StC[l\'lt't oi graduates and undergraduates
through new optional papers in other degree courses.

Sir Run Run Shaw is president oi the Shaw Brothers
Organisation The group owns and operates cinemas
throughout Southust Asia and North America,
and has its own [ilm and television production
studios in Hong Kong and extensive property
interests in Southeast Asia. the united States,
Canada and Great Britain. Sir Run Run himself
has long supported the performing arts in Asia,
and was until recently the chairman of the Hong
Kong Arts Festival Society and the Hung Kong
Arts Centre. His many educational benefactions
include the recent establishment of Shaw College,
the fourth college of the Chinese University of
Hong Kong, which offers courses mainly in science
and technology -.
He was awarded his knighthood for serince to the
community.

18.1/t:90
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Ongoing Projects

The Periodical Onaline cataloguing
project at the Far Eastern Library in
Stockholm.

L.F.

The Scandinavian project to include all holdings
of Far Etistem periodicals in Scandinainan Libra—
¿À and maintain them in a database was initiated
in the fall of 1935 at Ostasiatiska Biblioteket
(Far Eastern bbrary in Stockholm).

What began as a modest list of titles using a
simple database-program on a personal computer
of the brand Macintosh has come to include all
the holdings and bibliographical information of
close to 3500 Chinese periodicals.

The eiosting database is mainly the result of the
joint efforts of three persons, namely the library
assistants Thomas Nilsson_ Lin Zhang Fredrtluson
and myself.
The collections of the Far Eastern Library in
Stockholm and those of the Research Policy
lristitute and the Lund University lnstitute of
East Asian Languages have so far been included..
Work has been started this spring to enter the
periodicals of two other collections in Copenhagen
and hopefully is to begin in Oslo this fall. At a
meeting held in Copenhagen by Far Eastem
Libranans from the Nordic countnes in January
1987 it was agreed that the forrrtat used to register
CJK periodical i-natenal in Ostasiatiska Biblio—
teket would be used and promoted in Scandinavian
Far Fastcm Librant-s as a whole and that catalogues
of the holdings of the different collections should
be published as supplements to the present
catalogue that form the first two parts Chinese
Language Periodicals iii Scandinavian
Libraries, part 1; Stockholm, part 2; Lund ii;
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The collection of periodicals in the Far Eastern
Library in Stockholm has become known to a
large number of researchers outside Scandinavia
and we hope that this series of catalogues shall
become a useful reference tool for a larger number

of those for Whom these collections ultimately
are kept and maintained The nch holdings of the
Pu Ettslern Library include many periodicals rarely
or never seen outside China and copiu of articles
are frequently requested especially from the large
amount of not so circulated or widely distributed
periodicals.

The purpose of the dambase and how to obtain
copies of the catalogues and data¿les.

What staned out as ii simple checklist at the
Ostasiatiska Biblioteltet to deal with the rapidly
increasing number of periodicals to come out of
China has grown to include quite a lot of l)llJllO—
grapltical detail and tliuCli, as we believe, valuable
information has been added dunng the now more
than three years we have been working on it We
hope ll ShÀll be useful and of l1¢lp when trying to
determine what magazine one is confronted with
it‘s often very hard to trace magazines that have
had numerous changes of both name and issuing
administrative unit. Thue notu are continuously
updated and will be further amended in later
pnntouts.

lts prime function was to facilitate the hunting
down of missing issues that had become more and
more complicated. The large number of periodicals
reaching our library through many different
channels would have been impossible to control
with the limited amount of staff that we have at
our library and the decision to have an automated
catalogue and subscription control has proven to
be extremely useful

ln the process of merging the Far Eastzm language
collections in Stockholm we also for the first
time got the incitement to rrtalte a thorough iIlV€t\—
tory of the previously so scattered journals All
the information accumulated on different sets of
cards and lists were transferred to a simple database
file using a computer and all holdings were checked
against the physiml volumes for accuracy. Each
single volume wu actually handled and as a spin-off
there was a very large list of duplicates that has
been offered to several libraries for exchange
Our hope is that other libranes shall do the sarne
with their duplicate holdings

Since it has also been a long standing desire by
members of EASL to have a union catalogue of
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the Far Eastern Libraries complete holding; of
periodicals, l thought this was the right way to
facilitate such a large project. First, an effort to
get the major collections of a nation in a clear
and simple format and then at a later point bnng
all this information together in a larger and
more complete database for all the holdings in
Europe.

The task of eritenng all the Swedish holdings is
near completion, now only lacking the holdings
in the University Libraries of Gothenburg and
Uppsala. l am also very happy to report that
Ostasiatishes Seminar Der Universitat Zurich
Chinesish Bililiothek can be added to the list of
libraries who has successfully used this system to
take inventory of their holdings.

We believe that adding local holdings to this
file should be vastly simplified due to the large
quantity of information already entered and
therefore these files are free to anyone in the Far
Eastern Libraries of Europe with the hope that
they Will undertake a similar inventory of their
own holdings. Hard copies of the file will be
sold at a nominal cost and are available from the
Far Eastem Library.

The complete formatted file with Chinese
characters can be obtained from our library at the
cost of the material it is reproduced on. The
files can be obtained in Filemakerm format on
3.5“ Àoppy disks formatted for the Macintosh or
in the ASCII form as raw text either on Macintosh
or DOS formatted floppies. If you don't run a
Chinese system you lose all the pretty Chinese
characters but will nevertheless give you access to
all other dill. lf you specify WllÀl tieia delirniters
you prefer for import to your system there are
ways of preparing them accordingly. For such a
‘raw tort only’ copy there will be a special charge
to cover the handling and file transfer to other
systems.

Some records, although they must be very few,
may still contain comments in Swedish, My advice
to you is simply not to think about them since
we never meant them to be there in the final
version. The terminology to describe the
periodicals have been taken frorn the Chinese
language and are in their transcnbed form. The
reason for this is to avoid to translate into English

7 -t__
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some special terms that would, apart from looking
awkward, niost likely also create confusion. l also
beg that you if you wish to use the file and after
receiving a copy encounter any errors, you would
have the kindness and take the time to let us
lctiow about them and not only correct them locally.
A file of this propomon is prone to have at least
a few mistakes in it eveti after having been checked
over and over

However, we believe that the holdings should be
correct and reliable with an exception for the
Daily Newspapers Most of thue have been checked
issue by issue as well but it is hard to give this
dirty and very time-consuming work the nght air
of heroism to find enough people willing to
undertake it at all libraries and in view of staff
limitations l‘m not sure myself that it is always
possible to defend oneself doing it!

lf you have any comments and if you feel that
information should be dealt with differently .
you can submit these to me at any time One of
my wishes is that we shall be able to find a
format that all our libranes can agree upon, so
let us discuss it!

Requirements for catalogueing and registering
Chinese monographies and periodicals using
the system adopted by the Far Eastern Library
in Stockholm.

The successful project of catalogueing all Chinese
periodicals and the improvement of software to
deal with Chinese information, has rttade us
confident enough to automate the catalogueing
monographies as well

The setup will run on any Macintosh with at
least two and a half megabytes of intemal working
memory and a harddisk.

The Macintosh must run the Chinese operating
system, known as Hanzi-Talk“. There are two
versions of this system, one for simplified Chinese
(liantizi [ij1$$ using the GB- code standard).
and one for unsimplified, (fanttzi §ZÀ§$ using
the Big-5 code standard).
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Tl-ie software to create the daiÀbaselils is called
Filem:lter"'" and is available from CLARIS and
to facilitate searching and better priming the
program l-lypzrciird“", that comes lree with every
Macintosh, his been adopted. With Hypercard it
has also been possible to design In easily explained
interface for the occasional user, so that seercliing
can be done from z dedicated machine in the
catalogue-room.

For wordprocessirig and manipulations of larger
texts as well as generation of high quality format-
ted bibliographies, a program called Nisusm by
Paragon Concepts lnc has proven to be the most
qualified.

The daiabaseprcgram is easy to use and Àexible
to extend it has been developed by lingo io in
close connection with the library stall and can
easily be modified to meet local requirements. A
database can have unlimited ‘views’ and can usily
be adjusted for various searching and updating
prelercnccs.

Some standard layouts have already been designed
and are available for lree on request together with
more than 6.000 records of catalogued Chinese
inonographies and more than 3.000 Chinese
periodicals.

Should the provided l0rrnat not suit the needs ol
ones library or if special demands on catalogue-
cards or other output should be requested, although
it is certainly easy to leam how to modify and
create new designs, ihese loni-iiiis and priming-
routines as well as custom-made multiscript
systems ciin be ordered from lingo i0.‘

' lingo in is a company that qaecializzs in Mill!-l-$C7‘lp[—
systems, software (Id-GPIIOHS and handling of large
databases One 0] the rompanies strung paints is the
expertise in Library applications and C]K irijorrnntiori
systems

I5 main field Qf activity is L0 design systems and aid
cnmpnriizs and iristituliuris as well as private end users
to set up and maintain systems capable of handling
multiple scripts especially Chinese, japanzsz, Korean
and Roman.


